„Cele patru evanghelii în una singură 


Săi, zise lui Petru: „Mergi înapoia Mea, 
cugeti cele ce sunt ale lui Dumnezeu, c 
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sá se lepede de sine, să-şi ia crucea sa în fiecare zi si 
să-Mi urmeze Mie! | 


CRUCILE 


Se stie că nu-i om pe-acest pământ 
»à n-aibá o cruce in spinare 

Ce i-a fost dată lui de Domnul Sfânt 
5-0 poarte-n viaţă plin de resemnare. 


Dar oamenii. mai stim că nu sunt toti la fel 


à unu-i slab, iar altul în putere, 
| | 


4 unu-o poartá vesel, usurel, 
lar altul doar în lacrimi si durere. 


Astfel, un om fiind nemulțumit 

l u Crucea sa ce-i cam lrângea spinarea 
^pre Bunul Dumnezeu el a pornit 

“I Spuná Lui cu toată disperarea... 


Slävite Doamne, tare-mi este pre 
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Cu vorba bună şi pe Domnul îl indupleci 
>! când văzu că omul nu-l dà pace. 

li arată un grămăzoi de cruci. 

spunând: „Alege alta care-ţi place!” 


Frau cruci mari, erau si mai mici. 
Urata cate una, sau lrumoasă 
Incát puteai, vázándu-le sá zici 
C-alegerea nu-i prea anevoioasă, 


Deci omul nostru foarte încântat. 
Depuse şi-a lui cruce printre ele 
Si se porni grăbit pe căutat 

lot cercetând pe cele usurele. 


Alese una, nu-i plăcu deloc, 

Apoi o alta îi păru prea mică, 
Si-nspaimantat cá nu avea succes, 
Simtea că intrebarea-] înfurnică. 
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Cele patru evanghelii in una singură 


Si chemánd la Sine mulțimea împreună ye tinere x le zise: „Dacă 
voieste cineva să vină după Mine, sa se lepede iron 1a Crucea y; 
sä-Mi urmeze Mie. Că cel ce va vol să-şi mantulasca sufletul, il va pier. 
de, iar cel care-si va pierde sufletul sau pentru Mine 7l pentru Evanghe. 
lie, acela il va mántui. Ca ce foloseste om ului de ar câştiga lumea toată 
şi-şi va pierde sufletul său? Sau ce ar putea să dea omul in Schimb pentru 
sufletul său? Că cine se va ruşina de Mine, ŞI de cuvintele Mele în nea. 
mul acesta desfrânat şi păcătos şi Fiul Omului se va ruşina de el, când va 
veni întru mărirea Tatălui Său cu Sfinţii Ingeri. Căci Fiul Omului va să 
vină întru slava Tatălui Său, cu Îngerii Săi şi atunci va răsplăti fiecăruia 
după faptele sale. Adevărat vă grăiesc: sunt uni! din cei care stau aici, 
care nu vor gusta moartea până ce nu vor vedea pe Fiul Omului, venind 
în Împărăţia Sa”. 


Tot cercetând de zor, înspăimântat, Dar se decise omul, în sfârşit, 
După un timp credea că nu mai vede, Spunänd sftos si câteva cuvinte; 
Si-atunci convins că ochiul l-a trădat „Slăvite Doamne, lată am găsit 
Cuprins a fost de-o mare frenezie. Era tot crucea lui de mal-nainte, 
Lua o cruce, grabnic 0 lăsa. Povestea asta nu are tale greoi, 
Pentru a-l vedea apoi cu alta-n mână, Ea se-ntelege, cred de orişicine; 
In timp ce Domnul ganditor.zambea, Tot Dumnezeu mai bine decat not 
Văzând că-n el iluzia-i stăpână. Cunoaşte crucea care se CUVINE: 
ANTIDOT! 


Cruce, tu mi-ai fost prieten 
Si-adapost o viatá-ntreagá 
S1 de tine, ca de-o sorá 
A mea inima se leaga... 


Căci din mine-atátea patimi 
Harul tau le-a izgonit, 

Ca un fulger de-o clipitá 
Ce se pierde-n infinit. 





Cand am infeles chemarea 
Adevárurilor tale, 

Lacrimi fierbinți de cáintá 
Mi-au prelins din ochi la vale. 


Astazi port a ta povara 
Ca pe-o fericire-n spate, 
Caci din tine se revarsa 
Râu de Daruri nesecate. 


Apäsat de greul vetii, OO 
Prin necazuri fara număr De m-oi poticni vreodală 
Am simţit a ta dulceaţă Dă-mi puterile pierdule, 
Bland purtándu-te pe umär! sá mă scol iar cu puterea 


ae | lainei tale nestiute, 
51-mI adap mereu viata 


In unda ta rácoritoare, Si sá sui întreg calvarul 
In argita suferinţei Morţii mele pentru tina, 
Pátimirilor amare. Să inviu in vesnicie 


Pentru Tara de Lumina! 


Amin! 
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SCHIMBAREA LA FATA 
Mt. 17, 1-13; Mre. 9, 2-17: Le. 9, 28-36 





Dupa sase zile lisus a luat cu Sine pe Petru, pe lacob si pe Ioan, 
fratele lut, $1 1-à dus pe un munte inalt, ca sá se roage. Si pe cand El se 
ruga, S-a schimbat la fata inaintea lor si fata Lui straluci ca soarele, lar 
hainele Lui s-au facut albe ca lumina. Si iatä Moisi si Hie li s-au arătat lor, 
vorbind impreuná cu El. Atunci Petru incepánd sá grăiască, zise lui Iisus: 
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Schimbatu-Te-ai la Faţă în munte, Hristoase Dumnezeule, arătând ucenicilor Tar slava Ta. 
pe cât li se putea,,. Strălucească şi nouă păcătoşilor, lumina Ta cea pururea liitoare, pentru 
rugăciunile Născătoarei de Dumnezeu, Dätälorule de lumina, slavă Tie! 
„Doamne, bine ne este sa fim aici; daca voiesti, sá facem aici trei colibe: 
una Tie, una lui Moisi si una lui Ilie”. Şi pe cand încă vorbea el, iată un 
hor luminos i-a umbrit si s-a auzit un glas din nor, zicänd: „Acesta este 
Fiul Meu cel iubit, întru care am binevoit, pe Acesta să-L ascultați”. Ucenicii 
auzind, au căzut cu feţele la pământ şi s-au înspăimântat foarte tare. lisus 
a venit la ei si atingándu-i, a zis: „Sculaţi-vă şi nu vă temeţi . lar ei, 

"Idicándu-si ochii, nu au văzut pe nimeni, cl numar pe lisus. 


P 
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Pe când coborau din munte, lisus le-a poruncit, zicând: „Nimănui să 
nu spuneți vedenia aceasta până când Fiul Omului va învia din park | lar ei 
au păzit cuvântul întrebându-se unii pe e alţii: „Ce mse amnă a invia In morti? 
Atunci ucenicii Îl întrebară, zicând: „Pentru c e, dar, cărturarii spun că tre- 
buie mai întâi să vină Ilie?” El răspunzând, a zis - Intr-adevár, Ilie va ven; 
mai întâi si pe toate le va aşeza din nou la locul lor. Dar Eu vai spun c că Ilie a 
si venit, ei insà nu l-au cunoscut, ci au facut cu el cate au vrut; tot asa are sá 
sufere şi Fiul Omului de la e1”. | 
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După schimbarea la fafä a Domnului lisus, pe cand cobori a de pe munte, a fost întâmpinu! 
de tatăl copilului lunatic, cu rugámintea de a-l vindeca. lisus a certat duhul rău ŞI imedt 1 
copilul s-a tämäduit. 
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Atunci au inteles ucenicii ca le vorbise despre loan Botezatorul. 


COPILUL LUNATIC 
Mt. 17, 14-20; Mrc. 9, 14-29; Lc. 9, 37-42 


În ziua următoare, după ce s-au coborât din munte şi cand a venit El 
la ceilalti ucenici, a vázut multime numeroasá imprejurul lor si pe cartu- 
„ari luându-se la întrebări cu ei. Îndată toată mulţimea vazandu-L, a rămas 
uimită si a alergat spre El sá I se închine. Si lisus a întrebat pe cărturari: 
_Despre ce vá luatı la intrebäri cu ei?” Fp ms 

Si iată un bărbat din mulţime s-a apropiat de El si căzând in ge- 
nunchi înaintea Lui a strigat gräind: „Invätätorule, am adus la Tine pe fiul 
meu, care are duh mut. Orisiunde il apucä, il tränteste la pamant si face 
spume la gura si scrásneste din dinti si intepeneste; $1 am ZIS ucenicilor 
Tai să-l scoată, dar nu au putut”. Dar lisus răspunzându-le, a zis: „O, neam 
necredincios, până când voi fi cu voi? Până când va voi suferi pe voi?” El 
însă strigă: „Invätätorule, mă rog Tie, caută spre fiul meu, că numai pe el 
il am. Doamne, fie-Ti milă de fiul meu, că este lunatic si pătimeşte rau”. 
Si răspunzând lisus a zis: „Adu-l aici pe fiul tău!” 

Si-l aduserä la El. Si väzändu-L, îndată duhul îl scuturá pe copil şi 
căzând la pământ se zvârcolea spumegând. Şi întrebă lisus pe tatăl lui: 
„Câtă vreme este de când i-a venit aceasta?” lar el a răspuns: „Din co- 
pilărie. Şi de multe ori şi în foc şi în apă l-a aruncat ca să-l piardă, dar, 
dacă poţi ceva, fie-Ti milă de noi, ajută-ne!” lar lisus i-a zis: „Dacă poti 
crede, toate sunt cu putintá celui care crede". Si indata strigand tatal 
copilului a zis cu lacrimi: ,,Cred, Doamne! Ajutá necredintei mele!” lar 
lisus văzând cá năvăleşte mulțimea, a certat duhul cel necurat, zicandu-1: 
„Duh mut şi surd, Eu îţi poruncesc: leşi afară din el şi să nu mai intri în 
el”. Atunci strigând şi mult scuturându-l, a ieşit. Şi copilul s-a făcut ca 
mort, încât multi ziceau că a murit. lar lisus apucându-i mâna, l-a ridicat 
si el s-a sculat. Şi l-a dat tatălui său. 

Si după ce Ela intrat în casă, ucenicii Lui L-au întrebat: „Pentru ce 
noi nu am putut să-l scoatem?” $1 le zise lor lisus: „Acest neam de duhuri 
necurate cu nimic nu poate fi scos, decât numai prin rugăciune şi prin 
post”. Si toti au rămas uimiti de mărirea lui Dumnezeu. 


IISUS VESTESTE DIN NOU PATIMILE SALE 
Mt. 17, 21-23; Mre. 9, 301, Le, 9, 44-43 


. legind ei de acolo treceau prin Galileea sı El nu voia ca sá stie 
Cineva, cáci inváta pe ucenicii Sai si le zicea: „Puneti în urechile voastre 
cuvintele acestea: Fiul Omului se va da în mâinile oamenilor şi-L vor 
omori şi după ce-L vor omori a treia zi va învia”. Dar ei nu înțelegeau 
cuvântul, căci era ascuns pentru ei, ca să nu-l priceapă şi se temeau să-L 
intrebe. Si ei se întristară foarte tare. 
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UMILINTA SI INGADUINTA CRESTINA 
Mt, 18, 1-6, Mro. 9, 32-39, Le. 9, 46-50 


Sosind la Capernaum si fiind in casă lisus, îi întrebă: „Despre ce 
vorbeati pe drum?”. Ei însă täceau, căci pe drum se certasera intre el, cine 
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Mantuitorul vrand sa ne arate, prin nevinovatia copiilor, cum putem intra in Rai, a 
luat un copil şi a zis: „De nu va veţi întoarce (de la căile cele rele) si de nu va 


| veti face 
ca pruncul acesta, nu veţi putea intra in Impärätia lui Dumnezeu! 


Chiar şi pruncii pot pricepe Dacă-i este-nfatisata 
Marile — adevăruri — când Limpede si-adevarat. 
Este cine sa le-arate Copilasul o-ntelege 
Sımplu, iubitor si bland! Caci e duhul lui curat: 


Dar cand sunt si colorate lar cand el si-ntemeiaza 
Cum frumos sunt ŞI aici, Viaja lui pe Stânca ei. 
Ele-aduc lumina sfântă. 


Pen BER El va sta mereu puternic, 
entru OChIşorii mici! Neclintit si-n anii erei! 


Nici o altă carte-n lume 
N-a schimbat atâtea vieţi, 
Ca şi Biblia — Cuvântul 
Veşnicilor frumuseți! 


Nici nu banuiti ce bine-i 

Din pruncie să-l înveţi. 

Pe copil, — Biblia — Cuvantul 
Sfintei si Eternei vieti! 


SRL E de Lumina Căci o buna-nvatatura 
ŞI de binecuvântări, Intregind un trai frumos. 


l 
Este raiul intr-o casă 
Unde-i cunoseut Hristos! 


Cand copilul le urmeazá 
De la primele-i carari! 
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dintre e1 este mai mare? Si sezánd jos, chema la sine pe cei ji 'doisprezede 
si le zise: „Dacä cineva voieste sá fie intäi, sá fie cel din urmá dintre toti 
si slujitor al tuturor". Si chemánd la Sine un copil il puse in mijlocul lor 
şi zise: „Adevăr và spun: dacă nu vá veți întoarce şi dacă nu vă veți face 
ca si copiii, nu veți intra în împărăția cerurilor. Oricine va primi în numele 
Meu pe unul dintre aceşti copii, pe Mine Mă primeşte, şi oricine Mă va 
primi, nu Mă primeşte pe Mine, ci pe Cel care M-a trimis pe Mine. Deci, 
oricine se va smeri ca acest copil, acela este mai mare în împărăția ceru- | 
rilor. Si cine va primi, in numele Meu, un copil ca acesta, pe Mine Ma 
primeste. lar cine va sminti pe vreunul dintre acesti mici, care cred. in 
Mine, mai de folos i-ar fi lui, sá i se atárne de gat o piatră de moară şi 
să fie înecat în adâncul mării”, 

Dar loan răspunzând, li zise: „Invätätorule, am văzut pe cineva care 
în numele Tău alungă demonii şi care nu ne urmează şi l-am oprit, pentru 
că nu vine după not”. lisus însă îi zise: „Nu-l opriți, căci nu este nimeni 
care să facă minuni în numele Meu şi care numaidecât să poată să Mă 
gráiascá de rău. Căci cel care nu este împotriva noastră este pentru noi. Si 
oricine vă va da să beti un pahar de apă în numele Meu, pentru că sunteţi 
al lui Hristos, adevăr vă spun, nu-şi va pierde răsplata sa. $i dacă te va 
sminti mâna ta, taie-o, căci iti este mai folositor să intri ciung în viata, 
decât având două mâini să intri în gheena, în focul cel nestins, unde 
viermele nu moare şi focul nu se stinge. 

Și dacă te sminteşte piciorul tău, taie-l; mai bine este ca să intri tu 
schiop în viata, decât având două picioare să fii aruncat în gheena, în focul 
cel nestins, unde viermele nu moare şi focul nu se stinge. Şi dacă te 
sminteşte ochiul tău, scoate-l, că mai bine iti este să intri cu un singur ochi 
în împărăţia lui Dumnezeu, decât să ai doi ochi şi să fii aruncat în focul 
gheenei, unde viermele nu moare şi focul nu se stinge. Căci fiecare se va 
săra cu foc şi orice jertfă se va săra cu sare. Sarea este bună, dar dacă 
sarea îşi pierde puterea de a sara, cu ce o veți mai drege? Aveţi în voi 
înşivă sare şi fiti in pace unii cu alții. 


IISUS PLĂTEȘTE DAREA CĂTRE TEMPLU 
Mt. 17, 24-27 


Dupä ce venirá el In Capernaum, cel care strangeau darea pentru templu 
s-au apropiat de Petru şi I-au ZIS: „Învățătorul vostru nu plăteşte darea?” — „Ba 
da!” zise Petru. Si când intra în casă, lisus i-a luat-o înainte, zicând: „Ce ti se 
pare, Simone? Regii pământului de la cine iau dări sau bir? De la fiii lor sau de 
la străini?” — „De la străini” zise el. „Aşadar fiii sunt scutiți”, îi zise lisus. 
„Dar pentru ca să nu-i smintim, du-te la mare, aruncă undita şi peştele pe 
care-l vei prinde întâi, ia-l, şi, deschizándu-1 gura, vei găsi un statir (un ban de 
argint). Pe acela luându-l, dă-l lor, pentru Mine si pentru tine”. 





1404 Cele patru evanghelii in una singura 


DATORNICUL CU ZECE MII DE TALANTI 
Mt. 18, 21-35 


Atunci Petru apropiindu-se de El il zise: „Doamne, de cate ori imi 
va gresi fratele meu si-i voi ierta lui? Oare de şapte ori”, lisus I! zise: 
„Nu-ţi spun până de şapte ori, ci până de şaptezeci de ori câte şapte. 
Pentru aceasta împărăţia cerurilor este asemenea unui împărat, care a vrut 
să se socotească cu datornicii săi. Si când începu el a face socoteala, i se 
aduse unul care-i datora zece mii de talanti. Dar neavând el cu ce plăti, 
stăpânul lui porunci ca să fie vândut el şi femeia şi copiii şi toate câte avea 
ca să plătească. Deci, datornicul acela căzând la pământ, se închină zi- 
când: „Stăpâne, mai îngăduieşte-mă şi-ţi voi plăti tot”. Iar stăpânul dator- 
nicului aceluia, milostivindu-se, i-a dat drumul şi i-a iertat datoria. Dar 
datornicul acela ieşind de acolo, găsi pe unul dintre cei datornici asemeni 
cu el care-i datora lui o sută de dinari si punând mâna pe el îl strangea de 
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Datornicul cu 10,000 talan(i cerând sá fie amânat cu plata datoriei. a fost iertat, Însă 
impăratul aflând despre nemilostivirea lui faţă de prietenul său care-i datora numai 100 de 
dinari, s-a mâniat rău, şi chemându-l la sine, l-a certat, dandu-| pe mâna călăilor până va 


plăti toată datoria. Prin această pildă lisus a arătat că cea dintâi datorie a crestinulul este 
„lubirea către alţii”, 
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gát, zicand: ,,Plateste-mi ceea ce esti dator!”. Atunci, cel dator ca si el, 
cázánd in genunchi il ruga, zicänd: „Mai ingáduieste-má şi-ţi voi plăti”. 
Dar el nu a vrut, ci mergánd il bágà ín temnita pana ce-i va pláti datoria. 
Deci, ce! care erau datori ca şi el, văzând cele ce se făcură cu acela, foarte 
tare se Intristará şi venind spuseră stăpânului lor toate câte se petrecusera. 

Atunci stăpânul lui, chemându-l la sine, îi zise: „Slugă vicleană, 
(i-am iertat toată datoria fiindcă m-ai rugat; oare tu nu se cuvenea să ai 
milă de semenul tău, precum şi eu am avut milă de tine?”. Şi stăpânul său 
mâniindu-se, l-a dat pe mâna chinuitorilor până ce-i va plăti toată datoria. 
Tot aşa şi Tatăl Meu Cel ceresc vá va face vouă dacă fiecare dintre voi nu 
va ierta fratelui său din toată inima”. 


ÎNDEMN LA POCAINTA | 
Galileenii ucisi | 
Bo IRR ales 


În vremea aceea erau acolo unii, care Îi vesteau lui Iisus despre 
Galileeni, al căror sânge Pilat îl amestecase cu jertfele lor. 

Si răspunzând lisus, le zise: „Socotiti voi că aceşti Galileeni au fost 
mai păcătoşi decât toți Galileenii pentru că au pătimit acestea? Vă spun, 
nu! Dar, dacă nu vă veți pocăi, toți veți pieri aşa. Sau socotiți, că cei 
optsprezece oameni, peste care a căzut turnul in Siloam şi i-a omorât, au 
fost ei mai păcătoşi decât toți oamenii care locuiesc în Ierusalim? Vă spun, 
nu! Dar, dacă nu vă veți pocăi, toti veți pieri la fel”. 


SMOCHINUL NERODITOR ves] 
Lc. 13, 6-9 a.u 


Apoi le-a spus si aceasta pildä: „Un om oarecare avea un smochin 
sádit in via sa si a venit sa caute rod in el $1 nu a gasit. Atunci zise 
vierului: „Iată, sunt trei ani de cand vin să caut rod în acest smochin si nu 
găsesc. Taie-1! De ce sa ocupe pamantul fara folos?”. lar el raspunzand, ii 
zise: „Stäpäne, lasă-l şi anul acesta, până-l voi săpa împrejur şi-i voi pune 
gunoi. Si dacă va face rod în anul viitor, îl vei lăsa, dar dacă nu, îl vei 
tăia”. 


NUMĂRUL CELOR ALEŞI 
Poarta cea strâmtă 
Mt. 7, 22-23, Le. 13, 22-30 


Si umbla lisus prin orage $1 sate invatand si calatorind spre lerusa- 
lim. lar cineva îi zise: „Doamne, oare sá fie puţini cel care se mäntuiesc”?”. 
ȘI El le zise: „Särguiti-vä să intraţi pe poarta cea strâmtă, pentru că, vă 
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spun, multi vor cáuta sà intre si nu vor putea. Cánd "iin Casei se va 

P : caian afară ti incepe sa bateti in wer 
scula si va incuia usa ŞI vor veți ramane afará, Veţi ti acl is ateți în uşă, 
zicând: „Doamne, Doamne, deschide-ne!”. El, răspunzând, vá va zice: Nu 


știu de unde sunteți”. Atunci veți începe a Zice: „Am mâncat si am bäut 
înaintea Ta si Tu ai învățat în pieţele noastre . 
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Stăpânul grădinii venind şi neafland roade in pom, a zis erädinarului să-l tale: 
Sufletul omenesc, in grádina (Biserica) lui Dumnezeu. es 
Pomul bun face roade bune şi trăieşte; iar pomul rău. dacă nu face roade. este sortit pie!!! 
De aceea, sá ne dăm toată silinfa să unim credința cu fapta bună, cu fapta bună cunoştinţă 
cu cunoştinţa inlrânarea, în inlranare răbdarea, cu răbdarea — evlavia. cu evlavia-dragosle® 
fráteascá şi iubirea de oameni... u 
Ca aceste fiind 4 nol ȘI Inmulfindu-se, nu deserti si fără nici o roadă ne vor U 
pe noi in ceca ce priveşte deplina cunoştinţă a Domnului nostre Tios Hristos (ME TOME 
2 Petru |, 5-8). 


este asemenea unu! PY” 


Dupá roade vezi ce-i pomul. ca $1 dupa fapte omul! 


Multi Imi vor zice in ziua aceea: Doamne. Doamne! Oare n" 
numele Táu am proorocit? Si nu ín nun j 


~ en nu 
: "4 ele Tău am scos demonii? 5! 
in numele Táu am fácut multe minuni?" du am scos d 


in 
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toti care státeau impotriva Lui si toatá multimea se bucura de toate minu. 
nile sävärsite de El. 


IISUS HRISTOS IN TEMPLU 


In 7, 2-53 


Era aproape sărbătoarea iudaică a Corturilor. Dec! frații Lui ziserä 
către El: „leşi de aici şi du-Te în Iudeea, pentru ca $1 ucenicii Tai să vadă 
lucrurile pe care le faci Tu, că nimeni nu face ceva într-ascuns, ci caută 
să se facă cunoscut, dacă faci acestea, arată-Te lumii”. Pentru că nici fraţii 
Lui nu credeau în El. Atunci lisus le zise: „Timpul Meu n-a sosit încă, dar 
timpul vostru pururea este gata. Pe voi lumea nu poate să vă urască, dar 
pe Mine Mă uraste, pentru ca Eu mărturisesc despre ea că lucrurile ei sunt 
rele. Voi, duceti-va la sărbătoarea aceasta, Eu nu Mă duc, pentru că vre- 
mea Mea nu s-a împlinit încă”. Si zicând acestea lor, El rămase în Gali- 
leea. 

lar după ce fraţii Lui s-au dus la sărbătoare, atunci s-a suit şi El, dar 
nu pe fata, ci pe ascuns. Dar Iudei il căutau la sărbătoare şi ziceau: „Unde 
- este Acela?”. Si era învrăjbire mare în mulțime pentru El: unii ziceau ca 
este bun, iar alţii ziceau: nu, ci amágeste poporul”. 


IISUS VORBEŞTE MULTIMII DESPRE MISIUNEA SA 


Nimeni însă nu vorbea pe fata de El, de frica ludeilor. lar când era 
la jumătatea sărbătorii s-a suit lisus în templu şi învăţa. ludeii se minunau, 
zicând: „Cum ştie Acesta Scripturile fără să le fi invätat?”. Dar lisus le 
răspunse şi zise: „Inväfätura Mea nu este a Mea, ci a Celui Care M-a 
trimis. Dacă cineva vrea să facă voia Lui, va cunoaşte din învățătura 
aceasta, dacă este de la Dumnezeu sau dacă Eu de la Mine Insumi aráiesc. 

Cel care vorbeste de la sine insusi cautá slava sa: iar Cel Care cautá 
slava Celui Care L-a trimis, Acela este adevárat si nu este in El nedreptate. 
Oare nu Moisi v-a dat Legea? Si nimeni dintre voi nu tine Legea. Pentru 
ce căutați sá Ma omoráti?". Mulțimea răspunse si zise: „Ai demon! Cine 
caută sá Te omoare?". lisus răspunse si le zise: Am ficut o lucrare si tot! 
và minunati. Mois! YA dat tăierea împrejur, — deşi nu este de la Moisi, cl 
de la părinți; = ȘI talafı imprejur pe om sámbáta. Dacá un om primes’ 
taierea imprejur sâmbăta, pentru ca Legea lui Moisi să nu fie cálcatá, P* 
Mine de ce vá mâniaţi fiindcă am făcut sănătos. un om întreg în ziua sam 
betei? Nu judecaţi după înfăţişare, ci judecaţi ou d á s Me 4 ata’. Deci, 
unii dintre lerusalimiteni ziceau: ,,Nu este Acesta C ri Rs Yu tau să-L 
omoare? Şi iată că El vorbeşte pe fata si ei el pe care el căt E. 
cápetentile au cunoscut cu adevárat cà A SAU i SETS Nu! aud 

| cá Acesta este Hristos? Noi, Ins? „ 


ştim de unde este, cand va veni Hristosul. nimeni nu va sti de unde este: 
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mâna pe El, pentru că nu venise încă ceasul Său. ȘI LI la popor au 
crezut în El şi ziceau: ,,Hristosul, când va veni, oare va face El semne maj 
mari decât face Acesta? , ȘI fariseii auziră i mulțimea şoptind despre E] 
acestea. Si arhiereii şi fariseii au trimis 2 ndi ca sá-L prindá. lisus insä 
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Mantuitorul Jisus Hristos, dupa ce a facut minunea cu inmultirea painilor si a peştilor. 
sáturánd cele cinci mii de bárbati afará de femei 1 de copii, discutá aprins despre adevarata 
pâine care se pogoarä din cer si dă viaţă veşnică lumii! 


le zise: Inca putin timp mai sunt cu voi ȘI merg la Cel Care M-a trimis 
Mă veţi căuta şi nu Mă veți afla si unde voi fi Eu, voi nu puteți să veniți”. 
Deci iudeii au zis, între ei: „Unde Se va duce EI, ca noi să nu-L putem 





El trimisu-M-a să predic celor ce de azi pe mâine 
N-au pe masa lor săracă trebuita vie efil pâine; 

Să mángái pe cei ce-n lume au pe inimă zdrobirea 
Robilor să dau de veste că le vine dezrobirea: 
Orbilor să dau ee pretutindeni sá desfac | 
Lanfurile celor care stau in temnițe si zac, 

Sá vestese la San anul prea- milostivirii Sfinte, 
Cum şi ziua judecății Milostivului Părinte 
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găsi? Nu cumva vrea sá se ducă la Iudeii imprastiati printre Greci şi sá 
invete pe Greci? Ce inseamnä cuvántul acesta, pe care l-a zis: Má veti 
cáuta si nu Má veti gäsi si unde sunt Eu, voi nu puteti veni?”. | 


IISUS HRISTOS VORBEŞTE LUMII DESPRE DUHUL SFÂNT - 


lar în ziua cea din urmă, cea mare a sărbătorii, lisus a stat în picioare şi 
striga, zicând: „Dacă însetează cineva să vină la Mine şi să bea. Cel ce crede 
în Mine, râuri de apă vie, precum zice Scriptura, vor curge din pântecele 
lui”. Aceasta zicea despre Duhul pe care aveau să-L primească cei care cred 
intr-Insul. Căci încă nu era peste ei dat Duhul Sfânt, pentru că lisus încă nu 
fusese preaslăvit. Deci, mulţi din mulţime auzind cuvintele acestea ziceau: 
„Intr-adevär, Acesta este Proorocul”. Alţii ziceau: „Acesta este Hristosul”. 
lar alti! ziceau: „Oare din Galileea are să vină Hristosul? Oare n-a spus 
Scriptura că Hristosul vine din sămânţa lui David şi din Betleem, cetatea 
unde era David?”. $i s-a iscat pentru El vrajbä în mulțime; iar unii dintre ei 
voiau să-L. prindă, însă nici unul nu a pus mâinile pe El. 

Deci, servitorii templului se înapoiară la mai marii preoţilor şi la 
farisei $1 aceştia le ziseră: „Pentru ce nu L-ati adus?”. Servitorii răspun- 
seră: „Niciodată un om n-a vorbit aşa, cum vorbeşte omul Acesta”. Dar 
farisei! le räspunserä: „Nu cumva şi voi ati fost amágiti? A crezut intr-Insul 
cineva dintre cei mari sau dintre farisei? Insă, poporul acesta, care nu 
cunoaşte legea, este blestemat!”. 

Nicodim, care venise la El noaptea şi care era unul dintre ei, le zise: 
„Legea noastră oare osândeşte pe un om, dacă nu-l va fi ascultat mai întâi 
$1 să cunoască ce-a facut?”. Ei räspunserä şi-i ziseră: „Nu cumva şi tu esti 
din Galileea? Cercetează şi vezi că din Galileea nu s-a ridicat prooroc”. Si 
s-a dus fiecare la casa sa. 


FEMEIA PRINSĂ ÎN ADULTER 


loan 8, 1-11 


lisus s-a dus in muntele Máslinilor, dar a doua zi dis-de-dimineatá a 
venit iarăşi în templu si tot poporul venea la El şi stând jos îi învăţa. 
Atunci cărturarii şi fariseii au adus la El o femeie, prinsă în adulter si 
punând-o în mijloc, grăiră către El: „Inväfätorule, această femeie a fost 
prinsă faptuind adulter. Si Moisi în lege ne-a poruncit ca pe unele, aseme- 
nea ei, cu pietre să le omorâm. Deci Tu ce zici?". Dar aceasta ei o ziceau, 
ca să-l, ispitească si ca să poată să-L invinuiascä. lisus însă plecándu-Se 
Jos, scria cu degetul în táráná. Dar, cum ei, tot îl întrebau mereu, sculándu-Se 
le zise: „Cel care este fără de păcat dintre voi să arunce cel dintâi piatra 
asupra ei!”, Si plecándu-Se din nou Jos, scria in färänä. lar ei auzind si 
Mustrati de cugetul lor, ieşeau unul după altul începând de la cei mai 
bătrâni până la cei mai de pe urmă şi rămase singur lisus şi femeia stând 
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| | and ne nimeni in afară de femeie. îi 
ne ne ridicindu-Se si nevázánd pe Ni | , li 
în mijloc. lisus ridicându-se $1 ne ac iman nu desa arado 
ZISe: Femeie. unde sunt cei care te-au parat?! NUNON. nu a Osandit?” 


à tiere îi zise: „Nici Eu nu te osâr 
Si ea zise: „Nimeni, Doamne”. Atunci HSUS Il ZISE: a )San- 


9*5 


desc. Du-te, sı de acum Sa nu mal pacatuiest! ! 
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Într-o zi. dis-de-diminea(á, lisus a venit în biserică şi învăța poporul. Cärturaril i 
seii au adus la Dánsul pe o femeie prinsă cand sävärsea păcatul preacurviel, cu SCOP?' 
de a-L ispiti. Domnul nostru lisus Hristos insá, salveazá pe femeia päcätoasä prinsa dc 


saduchei si condamnatá la moarte. „lertarea dovedeste dragoste!”. 


m 


Orice om, fie el cel mai mare păcătos, se poate salva din moartea sufletească pul 
spovedanie adevarata si implinirea canonului dat de Duhovnic. 


IISUS, LUMINA LUMII 


loan 8, 12-30 





urmează Mie nu va umbla in întuneric, ci va avea lumina vieţii”. Atune! 
fariseii îi ziserá: „Tu märturisesti despre Tine însuţi, mărturia Ta nu est 
adevărată”. lisus răspunse si le zise: „Deşi mărturisesc Eu despre MI 
însumi, mărturia Mea este adevărată, pentru că Eu ştiu de unde am venil 


| 
si unde Ma duc. Dar voi nu stiti de unde vin Eu sau unde Ma duc. Vol 
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judecați dupa trup, Eu nu judec pe nimeni. Si chiar dacă Eu judec, jude- 
cata Mea este adeváratá, pentru cà nu sunt singur, ci Eu si Tatal, care M-a 
trimis. Dar si in legea voastrá este scris, că mărturia a doi oameni este 
adevărată. Eu sunt cel care dau mărturie pentru Mine însumi $i mărturiseşte 
despre Mine Tatăl, care M-a trimis”. Deci 1l ziceau: „Unde este Tatăl 
Tàu?". lisus răspunse: „Nici pe Mine nu Mă ştiţi, nici pe Tatăl Meu, căci, 
dacă M-ati şti pe Mine si pe Tatăl Meu ati şti”. 

51 lisus le-a zis iarăşi: „Eu Mă duc şi Mă veți căuta şi veți muri in 
păcatul vostru. Unde Mă duc Eu, voi nu puteţi veni". Deci ziceau ludeii: 
„Se va omori oare pe Sine Însuși, pentru că zice: unde Mă duc Eu voi nu 
puteți vent?”. St lisus le-a gräit: „Voi sunteți din cele de jos, Eu sunt din 
cele de sus. Voi sunteți din această lume, Eu nu sunt din lumea aceasta. 
Pentru aceea v-am spus, că veţi muri în păcatele voastre, căci dacă nu 
credeți cà Eu sunt, veți muri în păcatele voastre”. De aceea îl ziceau: 
„Cine eşti Tu?”. lisus le-a zis: „Ceea ce v-am spus de la început”. Multe 
am de spus despre voi şi de judecat. Dar Cel ce M-a trimis este adevărat 
ȘI ceea ce am auzit de la El, aceea graiesc Eu lumii”. Ei însă nu au înțeles 
că le vorbea despre Tatăl. lisus deci le-a zis: „Când veţi înălța pe Fiul 
Omului, atunci veți cunoaşte cá Eu sunt, $1 că nimic nu fac de la Mine 
Insumi, ci precum M-a învăţat Tatăl, acestea graiesc. Si Cel care M-a 
trimis este cu Mine, Tatăl nu M-a lăsat singur, pentru că totdeauna Eu fac 
cele plăcute Lui”. Multi au crezut in El auzindu-L vorbind acestea. 

Aceste cuvinte le-a grăit lisus lângă vistierie, pe când învăţa în tem- 
plu şi nimeni nu L-a prins, pentru că încă nu venise ceasul Lui 


NECREDINTA IUDEILOR 


loan 8, 31-s9 


Atunci lisus a zis către ludeii, care crezuserá intr-Insul: „Dacă veţi 
rămâne în cuvântul Meu sunteţi cu adevărat ucenicii Mei, şi veţi cunoaşte 
adevărul şi adevărul vă va face liberi”. „Noi suntem din neamul lui Avraam”, 
răspunseră către El, „şi niciodată n-am fost robi, cum zici Tu, dar: „veti 
fi liberi?”. lisus le-a răspuns: „Adevărat, adevărat vă grăiesc: că oricine 
săvârşeşte păcatul este rob păcatului. Si robul nu rămâne în casă în veci, 
Fiul rămâne în veci. Deci, dacă Fiul vă va face liberi, veti fi liberi cu 
adevărat, Stiu că sunteți din neamul lui Avraam, dar cautati sa Mă omorâti, 
Pentru că cuvântul Meu nu intră în inimile voastre. Eu spun ceea ce am 
vazut la Tatăl Meu si voi faceți ceea ce ati auzit de la tatăl vostru”. Ei 
'áspunserá şi-l ziseră: „Tatăl nostru este Avraam”. lisus le-a zis: „Dacă ati 
1 fiii lui Avraam, ati face lucrurile lui Avraam. Acum însă cáutati sá Má 
omorâţi, pe Mine, Omul care v-am vorbit adevărul, pe care l-am auzit de 
la Dumnezeu, Avraam n-a făcut aceasta. Voi faceți lucrurile tatălui vos- 
TU". Ei ziserá Lui: „Noi nu suntem născuți din desfrânare, un singur tată 
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avem, pe Dumnezeu”. lisus le-a zis: „Dacă Dumnezeu af i Tatăl vostru, 
M-ati iubi pe Mine, caci Eu din Dumnezeu am ieşit $1 am venit, cáci n-am 
venit de la Mine însumi, ci Acela M-a trimis. Pentru ce nu inteleget; 
vorbirea Mea? Pentru că nu puteţi sa ascultați cuvântul Meu. 

Voi aveţi pe diavolul tată şi plăcerile tatălui vostru vreți să faceţi. 
Acela dintru început a fost ucigător de oameni ŞI în adevăr nu a stat, 
pentru că în el nu este adevăr. Când spune minciuna, dintru ale sale spune, 
pentru că este mincinos si tată al minciunii. Dar Eu pentru că spun ade- 
vărul nu Mă credeţi. Cine dintre voi Mă vădeşte de păcat? lar dacă spun 
adevărul, pentru ce nu Mă credeți? Cel ce este de la Dumnezeu ascultă 
cuvintele lui Dumnezeu. Din pricina aceasta voi nu ascultați, pentru că nu 
sunteți de la Dumnezeu”. Iudei răspunseră şi-l ziseră: „Oare nu spunem 
noi bine că Tu eşti samaritean şi ai demon?”. lisus a răspuns: „Eu n-am 
demon, ci cinstesc pe Tatăl Meu şi voi nu Mă cinstiți pe Mine. Dar Eu nu 
caut slava Mea. Este cine sá o caute şi să judece. Adevarat, adevárat vá 
spun, dacá va pázi cineva cuvántul Meu, nu va vedea moartea in veac". 
Dar ludeii li ziserá: „Acum stim bine ca ai demon. Avraam a murit si 
proorocii asemenea $1 Tu zici: dacá va pázi cineva cuvántul Meu, nu va 
gusta moartea in veac. 

Oare Tu esti mai mare decát párintele nostru Avraam, care a murit? 
Si proorocii au murit. Drept cine Te socotesti a fi? lisus a raspuns: „Dacä 
Eu insumi Ma voi slävi, slava Mea nimic nu este. Tatal Meu este cel care 
Ma släveste, despre care spuneti voi cá este Dumnezeul vostru. Si nu L-at 
cunoscut, iar Eu Il cunosc. $i daca as spune ca nu-L ştiu, aş fi asemenea 
vouă, un mincinos, dar Il ştiu și păzesc cuvântul Lui. Avraam, părintele 
vostru a fost bucuros ca să vadă ziua Mea şi a văzut-o şi s-a veselit”. 
Iudeii au zis către El: „N-ai inca cincizeci de ani si al vazut pe Avraam? . 
lisus le-a zis: „Adevärat, adevärat va gráiesc: Eu sunt mai înainte de a fl 
fost Avraam. 

Atunci ei au luat pietre, ca sá arunce ín El. Dar lisus s-a ascuns 
privirilor lor $1 trecánd prin mijocul lor, a iesit din templu si astfel S-a dus. 


ORBUL DIN NASTERE 


loan 9, 1-41 
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Vecinii însă, $1 cei care îl vázuserá mai înainte cá era orb, ziceau: 
„Oare nu-i acesta, cel care şedea si cersea?”. Unii ziceau: El este. Alţii 
ziceau: Nu, ci seamănă cu el. El însă zicea: Eu sunt. 
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Mántuitorul vindecá pe orbul din nastere, fapt care a scandalizat mult pe farisei, 
lisus mustrándu-1 aspru. 


Deci îi ziceau: cum dar ti s-au deschis ochii? Acela a răspuns: „Un 
om care se numeşte lisus a facut tina, mi-a uns ochii şi mi-a zis: Mergi la 
scáldátoarea Siloamului şi te spală. Deci mergând şi spalandu-ma, am 
căpătat vederea”. Si i-au zis: „Unde este Acela?” — „Nu ştiu”, a zis el. 
Deci l-au dus la farisei pe cel care mai înainte fusese orb. Şi era într-o zi 
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PASTORUL CEL BUN 
loan 10, 


„Adevärat, adevárat vá spun, cel care nu intra pe usä in staulul oilor, 
ci sare pe oriunde, acela este fur si tálhar: lar cel care intra pe usa pastor 
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in fiecare iarnă se făcea la Jerusalim o sărbătoare in amintirea zilei când s-a sfințit 
templul şi atunci veneau multi evrei, din toate țările. In mijlocul acelei îngrămădiri de lume 
si în fata evreilor adunaţi din cele patru colțuri alc lumii, lisus a socotit că e locul cel mai 
potrivit să arate că El este Păstorul cel adevărat. Toata lumea este ca o turmă care trebuie 
păzită de un păstor "Astorul cel bun îşi pune sufletul pentru oile Sale; iar cel care nu este 
păstor adevărat, ci se gândeşte numai la simbrie. priveşte lupul venind, lasă oile şi fuge, 
lar lupul le răpeşte şi e împrăștie „Eu sunt Păstorul cel Bun, cunosc oile Mele şi ele Mă 


cunosc pe Mine... Dar mai am şi alte ol. care nu sunt din staulul acesta... Ele vor asculta 


elasul Meu si va fi o turmă şi un Păstor 


BLÁNDUL PÁSTOR 


Odatá L-am vázut trecánd, Pe alta care la pamant 

Cu turma pe Pästorul Bland: Zacea cu picioruşul frânt, 
Mergea cu dânsa Ja Izvor, lI o lega mângâictor, 

Blandul Pastor. Bländul Pastor Bländul Pastor, Bländul Pastor. 


El le-a iubit cu dor nespus 
ridicat-o El duios, Si viaţa pentru oi Şi-a pus; 

Si-a dus-o-n braţe iubitor. Si pentru mântuirea lor, 

Blándul Păstor. Blândul Pastor. Blándul Pastor, Blandul Păstor. 


Pe-o oaie ce căzuse JOS 
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este oilor. Acestuia portarul îi deschide şi oile ascultă glasul lui ŞI el îşi 
cheamă oile sale pe nume şi le scoate afară. Şi când le scoate atară, el 
merge înaintea lor şi oile îl urmează, pentru că 11 cunosc glasul, lar dupa 
străin nu merg, ci fug de el, pentru ca nu cunosc glasul strainilor : 

Aceastá pildá le-a spus-o lisus, dar el n-au inteles ce înseamnă cu- 
vintele Lui. | TEN 

Deci, lisus le-a zis din nou: ,,Adevarat, adevárat Zic vouá: Eu sunt 
usa oilor. Toti cáti au venit mai inainte de Mine sunt furi şi tâlhari, lar oile 
nu i-au ascultat. Eu sunt uşa, dacă va intra cineva prin Mine, se va mântui; 
şi va intra şi va ieşi şi pägune va afla. Furul nu vine decât să fure, sá 
înjunghie şi să piardă. Eu am venit pentru ca oile Mele viaţă să aibă şi încă 
din belşug. | 

Eu sunt păstorul cel bun. Păstorul cel bun sufletul 151 pune pentru oi; 
iar cel plătit şi cel care nu este păstor şi cel care nu e stăpânul oilor, vede 
lupul venind şi lasă oile si fuge si lupul le rápeste şi le risipeste. lar cel 
plătit fuge, căci este plătit şi nu-i pasă de oi. Eu sunt păstorul cel bun 
şi-Mi cunosc oile Mele şi ele Mă cunosc pe Mine. Precum Mă cunoaşte 
Tatăl şi Eu cunosc pe Tatăl. Şi viata Mi-o dau pentru oi. $i mai am şi alte 
Oi, care nu sunt din staulul acesta. Şi pe acelea trebuie sa le aduc şi vor 
asculta glasul Meu şi va fi o turmă si un păstor. Pentru aceasta Mă iubeşte 
Tatăl, pentru cá Eu viata Mi-o pun, pentru ca iarăşi să o iau. Nimeni n-o 
ia de la Mine, ci Eu însumi o dau. Putere am sá o pun şi putere am sá o 
iau din nou. Această poruncă am primit-o de la Tatăl Meu”. 





Când L-am văzut L-am întrebat: 
Cine sunt cei ce Te-au scuipat? 
Atunci a suspinat uşor, 

Blândul Păstor, Blândul Păstor 


ȘI mi-a răspuns duios şi lin: 
Pi Cei ce mi-au pus cununi de spini. 
A P APA dd i | Sunt oile ce le-am fost lor 
WI (o ÁPS Blandul Pastor, Blàndul Pastor. 


lar cei ce Ma batjocoresc 

ȘI cei ce cruce-Mi pregătesc, 

Sunt cei la care iubitor 

Le-am fost Păstor, le-am fost Păstor 


Tácu. Si ochii Lui senini, 

De lacrimi limpezi erau plini: 
Plangea de mila oilor. 

Blândul Păstor, Blândul Păstor 





lar mai târziu L-am întâlnit, 


Cu spini era împodobit, »l-atuncea oile-au venit, 

a 3 Da can > | . . 
Intr-o multime de popor, Pe Cruce sus L-au răstignit: 
Blândul Păstor, Blândul Păstor. lar El plângea de mila lor. 


Blândul Păstor, Blândul Păstor 
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Deci iarăşi s-a facut dezbinare între Iudei pentru cuvintele acestea. 
lar multi dintre el ziceau: „Are demon si este nebun, de ce-L ascultati?”. 
Altii ziceau: „Cuvintele acestea nu sunt ale unui demonizat. Cum poate un 
demon sá deschidá ochii orbilor?”. 


URA LUI IROD 
LENIS 31893 


In aceeaşi zi s-au apropiat de lisus câţiva farisei zicându-l: „Du-te, 
pleacă de aici, cá Irod vrea să Te omoare”. El le-a zis: „Duceti-vä si 
spuneţi vulpii acesteia: lată, Eu scot demoni şi fac vindecări astăzi şi 
mâine şi a treia zi voi sfârşi. Insă trebuie să merg astăzi, mâine şi în ziua 
următoare pentru că nu este cu putință să piară un prooroc afară din 
lerusalim ”. 


CUVANTAREA DOMNULUI NOSTRU IISUS HRISTOS 
LA SĂRBĂTOAREA SFINȚIRII TEMPLULUI 


loan 10, 22-30 


ȘI era atunci în lerusalim sărbătoarea înnoirii templului şi era iarnă. 
lisus umbla prin templu, în pridvorul lui Solomon. ludeii s-au strâns în 
cerc în jurul Lui şi i-au zis: „Până cand ai să ne ţii sufletul în nedumerire? 
Dacă Tu esti Hristosul, spune-ne de-a dreptul”. lisus le-a răspuns: „V-am 
spus şi nu credeți. Lucrurile pe care Eu le fac în numele Tatălui Meu, 
acestea mărturisesc despre Mine. Totuşi voi nu credeţi, pentru că precum 
v-am spus nu sunteţi din oile Mele. Oile Mele ascultă glasul Meu şi Eu 
le cunosc pe ele şi ele vin după Mine, şi Eu le dau viaţa veşnică şi nu vor 
pieri în veac şi nimeni nu le va răpi din mâna Mea. Tatal Meu, care Mi 
le-a dat, este mai mare decât toti, şi nimeni nu poate sa le răpească din 
mâna Tatălui Meu. Eu şi Tatăl Meu una suntem”. 


URA IUDEILOR CONTRA LUI IISUS 


loan 10, 31-39 


Atunci ludeii au luat din nou pietre ca sá arunce asupra Lui. Drept 
răspuns lisus le-a zis: „Multe lucruri bune v-am arătat vouă de la Tatăl 
Meu. Pentru care din aceste lucruri aruncaţi cu pietre asupra Mea?”. Iudeii 
l-au răspuns: „Nu aruncám cu pietre ca sá Te omorâm pentru lucru bun, 
ci pentru defáimare, si pentru că fiind om Te faci pe Tine însuți Dumne- 
zeu”. lisus le răspunse: „Oare nu este scris în legea voastră: Eu am zis: 
Sunteţi dumnezei? Dacă legea a numit dumnezei, pe aceia către care a fost 
cuvântul lui Dumnezeu şi Scriptura nu poate fi desființată, despre Cel care 
Tatăl L-a sfințit si L-a trimis în lume — voi ziceti: Tu huleşti, pentru că am 
Zis: Sunt Fiul lui Dumnezeu? Dacă Eu nu fac lucrurile Tatălui Meu să 


‘ole 1 "v6 Jii in una singurd 
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nu-Mi credeti Mie; iar daca le fac, chiar daca nu credeți Mie, credet; 


V : = “ar >f] N Tata | este | tr | | > 
lucrurilor acestora, ca sá cunoaşteţi $1 sa credeti, ca Tatal este intru Mine 
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Infernalul întuneric al zavistiei demonice si ráutátii oamenilor, pururea a prigonit 
pana la ucidere pe trimisii lui Dumnezeu, ba chiar şi pe Fiul lui Dumnezeu. De la Nastere 
până la mormânt, răutatea lumii, robitá de întunericul Satanei, a urmărit, prigonit şi a lovii 
pe Dumnezeu-Cuvantul, Lumina lumii. 

Mântuitorul vorbeşte evreilor că El este mai înainte de Avraam. venit de la Dum- 
nezeu Tatăl, Fiul lui Dumnezeu... Că El este una cu Tatăl, dar ei nu-L ascultă pentru cà nu 
fac parte din oile Lui... Atunci ei in loc de a se supune vointei Lui mántuitoare de suflete 
si a-l. asculta, au luat pietre ca să-L ucidă (Ioan 8%: 10?*??). Neascultarea lor de învățătura 
Mântuitorului. 1-a cufundat in întuneric si in infern. Asa s-a întâmplat si se întâmplă în 
toate vremile. Din aceştia răsar Şi pleiadele ereticilor, sectarilor, hulitorilor si profanatorilor 
celor Sfinte. Creștinilor! Să priveghem ŞI să ne rugăm spre a nu cădea în ispite, cà € pin 
pământul de lajurile Satanei. 


PROFETUL DIN NAZARET 


S-au spăimântat stăpânii lumii, 
La glasul blândului Profet; 
Si-un duşman vazura în Fiul, 
Dulgherului din Nazaret. 


ȘI multi cu pietre îl alungă, 
3! râd de El ca de-un smintit! 
Dar El zámbeste tuturora, 
Atotputernic si smerit. 

El n-a venit sá räzvräleascä, 


“t El orbilor le da in? 
Nu vrea pieirea nimănui, or le dä luminä, 


| Si mulilnr le dă enva 
Descult, pe jos, colindá lumea, Pe niea i ga cuvani 
Si multi hulesc in urma Lui. CCI Intirmi 1 intareste, 


Pe morti îi scoală din mormânt 
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si Eu întru latál”. Deci din nou căutau 


faa ludeii să-L prindă, dar El a scăpat 
din mana lor. 


PEDEAPSA IERUSALIMULUI 
Bolnavul de dropică 
Lc. 13, 34238 14, 1:13 


ȘI când a intrat El în casa uneia dintre căpeteniile fariseilor sâmbăta 
să mănânce, ei Il pändeau. Si iată un om bolnav de dropică I se aduse 
inainte. Si lisus a zis către ınvätätorii de lege si către farisei: „Este oare 
îngăduit a tămădui sâmbăta?”. Ei însă au tăcut. Si punându-şi mâna pe el, 
l-a vindecat şi i-a dat drumul. lar lor le-a zis: „Care dintre voi, dacă îi va 
cădea în fântână asinul sau boul nu-l va scoate îndată în ziua sâmbetei?”. 
Si n-au putut să-l răspundă la aceasta. 

„lerusalime, lerusalime, care omori pe prooroci şi ucizi cu pietre pe 
cei trimişi la tine, de câte ori am vrut să adun pe fiii tăi, cum adună closca 
puit să! sub aripi şi n-aţi vrut! lată, vi se lasă casa voastră pustie si 
adevărat gräiesc Eu vouă: „Nu Mă veti mai vedea până ce va veni vremea 
când veţi zice: „Binecuvântat este cel care vine în numele Domnului”. 


Indemn la umilinţă şi smerenie 


[isus luând însă seama cum cei poftiti îşi alegeau locurile cele dintâi. 
le-a spus o pildă, zicând: „Când vei fi chemat de cineva la nuntă, nu te 
aşeza la masă în locul cel dintâi, ca nu cumva să fie acolo chemat de 
dânsul altul mai cu vază decât tine, şi ca, cel care te-a chemat pe tine şi 
pe el, să nu vină să-ți zică: „Dă acestuia locul”. Atunci cu ruşine începi 
a căuta locul cel din urmă ca să şezi. Ci, când vei fi chemat, mergi de te 
aşează pe locul cel mai de la urmă, ca să-ţi zică, cand va veni cel care te-a 
chemat: „Prietene, mută-te mai sus”. Atunci vei avea cinste înaintea tutu- 





El tuturor deopotrivă Din toată lumea asupritil 
Imparte Darul Lui ceresc In jurul Lui ci au venit 

Si celor care cred într-insul, ȘI vijelitle de patimi, 

Si celor ce-L batjocoresc. La glasul Lui au amortit. 
Urascá-L cei fara de lege, Fifi buni cu cel ce vă insultă 
Ce-l pasă Lui de ura lor, lertafı De cel ce và lovesc, 

El a venit s-aducá pacea, lubifi pe cel ce-n contra voastra 
>! infratirea tuturor. Cu dusmánte se pornesc. 
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lar voi ce-ali plans in intuneric 
Si nimeni nu v-a mangatat, 
Din lunga voastrá adormire 
Sculati, ,, //ristos a inviat: - 








u tine. Căci oricine se inalta pe sine se 
sine se va înălța . ee: 

Cand faci pranz sau cina, nu chema 
ale, nici vecinii bogați, ca nu 


ror care stau la masa impreuna c 
va smeri si cel ce se smereste pe 

A zis si celui care-L chemase: T 
prietenii tài, nici pe fratii tai, nici rudele t 


















i a wu i ; d 3 y q lia fa A s- = Ani? y | 
MW ul dai la pi a "P a M =- ge d ? 
ye diei 1 - "iE quaere ag er e, 
m a : [ u FE a F =i ; Ar = = " n 3 Pd =} a P Ai pi 
Ma E der dT va b Le (BEL a TM erap m) a ee 
"Un f et EL iode ned oap anui OP 77 >» .29- 
L^ . N ] | Jmj e pale ; V" rj ae wow = má E 
"T T 3 pi = : i pare ni F fr ma, i 
| "uM ir à zT ul —- Eo À = 
| ha pe "n lid ala ți, dior ami x ar 
w "dl i PUT Le o pow dpi dal a A ure AA » fo A a 4i Em GE 4 or F = - ae ! i 
er e e A Fa Md s a Sr ET Re a di Ra 
E] » NT je ee IRA rai e bi: gi m. A. A : = 
Ww | poe e p Mott ede ten FE SERIA ay ; z 
» 4 AT DER a q F ir de ze; M m^ gta ae o ae e E , 3 _ us fr | 
| EN OTS tet Pa A AR ar 
2t = n V + r -frf ^w Ga Y » 28 om 
7 à 1 L : das I y , 7 papel ur A z Sup per gi 
A UB Wi et 7 Ta A r - ea a 
! at = E Ber J : TE - i - " r pora i po Es : " 
| acto s prr ica peram P. MITE PETE ora NS, > 
? Ea "we d. Ti a a dl "1. r de A a J 
nm i = ¿a [o^ L E Soe - c i mi ae F ot, A 
dl T B : F E +, z : 


157 


y 


ii. 


/ 
p 


ULT 


"E E a 










ane” | 


a WA. 
s 


Ti ed — 
T | . b. 1 
á hi | | i h u á 
| 4 | 
i A E ^ hr n : m ^ 
h | " h = +5 ‘= To 
Y |. A A AR, i „| ‘= i nad é 
| J LÍ T J 
de a [ FI ES 4 i "i . 
' r Wa A l^ = j " 
Ls P gi | i "^ ] " à 
k i v f A ` 
! ! [ à ii ñ | 
* [ = * d E MM i Lu 3 


= p^ CT, E 


aap eee | qe 
in e x 
y 


= r. = " a m 
- E M = [ pd = a . 1 - js 
i «= pe en * 
P E pi ar i AT zum f 
r: Tmj — să Li s m 4" 4 or] ^ 
r o ^ Sp e Sos 


aos Dor C 


“= N 
E js Puis 
e ER, 


ha — 
J 
= 


y de a + " 
oaia Arc fite 






è | ws AZ P 
nn Nes iX ade. ow a at aa ANI - m * 
- = + = ale NIE. gar i : A ao : a 2 a 
F j i = A 7 ] k he "hm 2" Vh aX - OW a i = 
La M Au dn a Sun UC OU eg ME ME a d. 


| = ha 
Lo LF = P x = a E nii si Fur L LS Eas 
Epi — wd P E aii : = = y Ü . A L' T z MES i E LA Mu e T G a v s x 
L EE i LI . la i 





er 
ere 


j L 
z he 
"AMT 
z a E he 
"w a dw LI u 1 


Mäntuitorul S-a retras pe un munte, de unde deplange soarta tristá a lerusalimului, care n-a 
cunoscut vremea cercetării sale. „Vedeţi acestea toate — a zis El — Amin gratese voua, e? 
nu va rămâne piatră pe piatră care să nu se risipească! 


cumva sá te cheme şi ei pe tine şi să-ți iei răsplata prin aceasta. Ci, când 
faci ospăț mare, cheamă săracii, neputinciosii, schiopii, şi orbii şi ferici! 
vei fi, pentru că n-au cu ce să-ți răsplătească, — căci ti se va răsplăti la 
învierea drepţilor”. 


OSPATUL CEL MARE 
Eo. 14 15-24 


Auzind acestea, unul dintre cei care sedeau impreuna cu El la masa, 
[-a zis: „Fericit de cel care se va ospáta in împărăţia lui Dumnezeu! Dar 
El i-a zis: „Un om oarecare a făcut cină mare şi a chemat pe multi ṣi 
ceasul cinei, a trimis pe servitorul său să zică celor chemaţi: Veniti: 
pentru că acum sunt gata toate”. Şi-au început toti | să-şi 
ceará iertare. Cel dintai i-a zis servitorului: | | 
trebuie sá má duc s-o vad; iartă-mă, te rog. Si 
párat cinci perechi de boi şi mă duc să-i încerc 


unul după altu 
„Mi-am cumpărat țari! B 
altul i-a zis: „Mi-am CU 


^ x Y 4 3) i altul 
; lartä-mä, te rog”. 5! ? 


rind Y 
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La zis: „Femele mi-am luat si din pricina aceasta nu pot veni". Si servi- 
torul acela inapoindu-se, a spus stapanului sáu acestea. 

Stapanul caset atunci, mániat, a zis servitorului sáu: „leşi repede în 
pieţele $1 în ulițele cetății şi adu aici pe săraci şi pe betegi şi pe şchiopi şi 
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Omul care a facut ciná mare, väzänd ca cei chemati la ciná nu au venit, a trimis slugile 

pe la răspântiile cetăţii şi a adunat pe toti: săracii, betegii, schiopii şi orbii aducându-i la 

ospăț, până s-a umplut casa! Această pildă are un tâlc deosebit, arătând chemarea neamu- 
rilor la Imparatia lui Dumnezeu. 


orbi”. Şi înapoindu-se servitorul a zis: „Stăpâne, s-a făcut cum ai poruncit şi 
tot mai este loc”. Si a zis stăpânul către servitor: „leşi pe drumuri şi la gardu- 
ri ŞI sileşte-i pe toţi să intre ca să se umple casa mea, căci vá spun, că nici 
unul din acei bărbaţi, care au fost chemaţi nu va gusta din cina mea”. 


LEPADAREA DE SINE 
Mt. 10, 37-39; Mre. 9-40; Le. 14, 25-35 


= Mergeau împreună cu lisus mulţimi multe si întorcându-se lisus le-a 
4$: „Dacă vine cineva la Mine şi nu urăşte pe tatăl său şi pe mama sa si 
pe femeia sa si pe copiii săi şi pe fraţii şi surorile sale şi chiar însăşi viata 
sa, nu poate să fie ucenicul Meu. Si cel care nu-şi poartă crucea sa si 
Nu-Mi urmează, nu poate să fie ucenicul Meu. 

. A Căci cine dintre voi vrând sá zidească un turn, nu stă oare mai întâi 
a Socoteascá cheltuiala, să vadă dacă are cu ce-l isprăvi? Ca nu cumva 
Punându-i temelia si nefiind in stare să-l isprăvească, toti cei care-l vor 
vedea să înceapă a-l lua în râs, zicând: Omul acesta a început să zidească 


3507 q singurd 
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plecând să se bată in război cı, 
impárat, nu stă mal intal sa se gándeasca. daca LA DEO" Bn stas 
să se împotrivească celui care vine împotrivă g i E dá en ro I: Jar 
dacä nu poate, incä departe fiind el, 11 trimite parle ŞI 5 | TE de pace. 

Tot astfel oricine dintre vol, care nu se leapada de toate avuţiile Sale ny 
poate sá-Mi fie ucenic. Sarea este buna, dar dacă 51 sarea işi va îi pierdut 
puterea de a sara, cu ce şi-o va recăpăta? Nu este de folos n ICI pentru pă. 
mânt, nici pentru gunoi, ci se aruncă afară. Căci oricare va fi sărat cu foc, Si 


. shi ıızıt Să 7 42? 
orice jertfa va fi sáratá cu sare. Cine are urechi de auzit, sa audá”. 


si n-a putut isprávi!... Sau care imparat, 
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Domnul nostru lisus Hristos, stand in mijlocul mulțimii adunate în jurul Său. le dă sfatul! 
lolositoare vieţii! | 
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OAIA RĂTĂCITĂ. DRAHMA PIERDUTĂ 
Mt. 18, nan Lc. 15, 1-10 
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PASTORUL CEL BUN 


A venit demult, de sus, Acum El e dus din lume 
Păstorul cel bun, lisus, Să afle la oi pasune, 

Si prin lume a umblat, St poruncă a lăsat 

Oi pierdute-a cautat. Oilor ce-au pasunat. 

Să le ducă la izvoară Ca oile cele bune 

Ca de sete să nu moară, laolaltă să se-adune, 

Usa le-a deschis să iasă Lupul să nu le mănânce 
La pásunea cea aleasă. Tâlharii sá nu le strice, 
Dar oile n-ascultau, Păstorul cel Blând şi Bun 
Cu capul se repezeau, In ceruri e dus acum, 

Cu coarnele L-au impuns Dar peste puțină vreme 
Si în coastă L-au străpuns Vine iară sá le cheme. 
De-a curs apă şi mult sänge, Să le ducă-ntr-o grădină 
Cerul a început a plânge, Unde vor avea odihnă, 
Soarele s-a-ntunecat, Acolo-n pace vor fi, 
Luna-n sánge s-a schimbat. Mai mult n-or mat flămânzi. 


Nici nu vor mal ratact, 
Căci Domnul le va păzi 
Si va fi în viilor 

Doar o turmă şi-un Păstor 
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si mánáncá cu ei”. Dar El le-a spus aceasta pilda: „Care dintre voi este 
omul, care să aibă o sută de oi şi dacă pierde una dintre ele, nu lasă De 
cele nouă zeci şi nouă în câmp şi se duce după cea ratacita, până când o 
va găsi? Si găsind-o, cu bucurie o pune pe umerii sal ŞI când soseşte acasă, 
cheamă prietenii şi vecinii, zicándu-le: ,,Bucurati-va impreună cu mine că 
am găsit oaia care se pierduse”. Vă spun, că tot asttel va fi bucurie în cer. 
pentru un păcătos care se pocăieşte, decât pentru nouăzeci si nouă de 
drepți, care n-au nevoie de pocăință. 

Sau care femeie, care are zece drahme, dacă pierde o drahmă nu 
aprinde lumina şi mătură casa şi caută cu băgare de seamă până o găseşte? 
Si când o găseşte, îşi cheamă prietenele şi vecinele, zicând: „Bucurati-vä 
împreună cu mine că am găsit drahma pe care o pierdusem”. Tot astfel, vă 
spun, se face bucurie înaintea Ingerilor lui Dumnezeu, pentru un păcătos 
care se pocăieşte”. 


FIUL RISIPITOR 
a MER 


S1 apoi a zis: „Un om avea doi fii. Si cel mai tánár dintre ei a zis 
tatălui sáu: „Tată, dá-mi partea ce mi se cuvine din avere”. Si tatăl le-a 
impartit averea. 

S1 nu dupá multe zile, feciorul cel mai tánár, strángándu-si toate, se 
duse intr-o tara departata si acolo si-a risipit toatá avutia sa, tráind in 
desfränare. Dupa ce a cheltuit el tot, s-a facut foamete mare in acea tara, 
si el a inceput sa duca lipsa. Si ducándu-se, s-a lipit de unul din locuitorii 
acelei tari care l-a trimis la tarinele sale ca să păzească porcii. El dorea 
să-şi astâmpere foamea din roşcovele pe care le mâncau porcii şi nimeni 
nu-i dădea. Dar, venindu-si în sine a zis: „Câţi servitori ai tatălui meu sunt 
indestulati de pâine, iar eu pier aici de foame! Mă voi scula si vol merge 
la tatăl meu şi-i voi zice: Tată, am greşit la cer si înaintea ta: nu mai sunt 
vrednic a fi numit fiul táu; fá-mà ca pe unul dintre servitorii tal’. 
Sculându-se el, veni la tatăl său. Şi pe când era încă departe, tatăl său l-a 

s E a eee ^ ic | | TAS ww | 

vázut si 1 s-a ed milá si alergánd s-a aplecat pe grumaz si l-a sărutat. la! 
iul 1-a zis: „lată, am greşit |; Si înai m wes NN A ic d 
ee t fiul tau”. Sica Sale eer ŞI inaintea ta şi nu mai sunt vrednic | 
D E sos servitorii săi: „Aducefi degrabă haină 
e Ad yos) Iu! A puneti-i inel pe mână şi încălțăminte I 
picioare. uceti vitelul cel îngrăşat, injunghiati-l si, máncánd, sa ne V€ 
selim. Pentru că acest fiu al meu mort era si a mo: SEC A : g-à 
Hugh usc ue n „Ca ŞI a inviat, pierdut era Sl 
aflat”. Si au început sá se veselească. 

Fiul cel mare însă era la câmn si ntanna “at di 

EPA It PÉDIAGR i tone amp ŞI Intorcándu-se, când s-a apropiat de 
casă, a auzit cantece şi Jocuri, si chemând ne youl at i: între- 
ase eM mar and pe unul din servitori, l-a int“ 
bat: „Ce sunt acestea?”. Dar servitorul i-a zis: Fratele t3 + si tati 

w ^ ū E. TA | A © eit see LO , Fell 
tău înjunghie vitelul cel îngrăşat, pentru că la - rate e tău a \ enit 5 wes 
^ €à La primit sănătos”. El însă ~ 
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mániat şi nu vola sd ede dar tatal sáu a ie esit şi l-a rugat să intre in casă. 
lar el răspunzând, -a zis tatălui său: „lată, sunt atâţia ani de când îţi 
slujesc şi nic odată. nu ţi-am călcat porunca ȘI mie niciodatá nu mi-ai dat 
un ied mácar, ca sá má veselesc cu prietenii mei. Si cánd a venit acest fiu 
al tau, acesta care ti-a máncat averea cu desfránatele, pentru el ai injun- 
ghiat vitelul cel îngrăşat”. Dar tatăl i-a zis: „Fiule, tu, în toată vremea esti 
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Fiul risipitor päzind porci] WE ȘI fiind lipsit de cele necesare vieții, se gândeşte să 
se întoarcă la tatăl său! 


ÎNTOARCE-TE, FIU RĂTĂCIT 


Intoarce-te, fiu rătăcit, . Mino asa cum te găseşti 
le-asteaptá Tatăl tau, Lipsit si zdrenfuros, 

Odihna nu e de gasit Vegmántul c el mar bun primesti 
Decát in sánul Sau. Din mâna lui Hristos. 

Vino acum, grăbeşte, vin Intoarce-te, fiu rătăcit, 

Nu-i timpul să-ntârzii, La Tatăl tău din cer, 

Să nu rămâi pe veci străin Destul de când ai pribegit 

1 făr-de-căpătâi Insträinat de El. 


Intoarce-te, fiu rătăcit, 
Ascultă-l bländul glas, 
Căci Tatăl tàu. va-njunghia 
Vitelul cel ma! gras 
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cu mine si toate ale mele, sunt ale tale. 
ne veselim, pentru cà fratele táu acesta mort era si a înviat, pierdut era 


s-a aflat” 
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ICONOMUL INSTII 
Nimeni nu poate sluji la doi stăpâni 
IG, 10. 1-15 


i zicea si cátre ucenicii Sai: , Era un om bogat, care avea un ico- 
nom; si acesta i-a fost pärät cá-1 risipeste averea. Și chemându-l i-a zis 
„Ce este aceasta ce aud eu ile tine? Dă socoteală de iconomatul tău, 
căci nu mai poti fi iconom”. lar iconomul şi-a zis în sine: „Ce voi face. 
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| E j ded ve , j , rig Re 
Fiul risipitor paraseste turm; reil 


pentru că stăpânul îmi ia iconomatul? Sá sap nu pot, să cerses¢ mi- 
rusine. Știu ce voi face, pentru ca a p 


tunci C mom: al, 
sá mă primească ei în casele lor”. and voi fi scos de la ict 
ȘI chemând la sine câte unu u. 


i-a zi I, pe jj Să! 
i-a zis celui dintâi: „Cât esti q pe fiecare din datornicii stăpânul! 0 
1 Gator stápánului meu?”. lar acela a ZIS: " 
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sutá de masuri de üntasiemn"i Iconomul i-a zis: „la-ti zapisul, aşază-te şi 
serie repede cincizeci”. Şi după aceea a zis altuia: „Dar tu cát datorezi?”. 
Si el a zis: „O sută de măsuri de grâu”. Si el i-a zis: „la-ti zapisul şi scrie 


eas 


optzeci . 
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Fiul risipitor venindu-si in sine, a părăsit slujba tiranului stăpân, şi a venit la tatăl 
^u, cerändu-si iertare... In această pildă se vede clar milostivirea lui Dumnezeu fata de 
YMenirea păcătoasă care se întoarce la El cu părere de rău pentru păcatele făcute. El o 
Primeste cu dragostea Sa nemärginitä în Impärätia Sa 

Bratele parintestt präbeste a le deschide mie, cá In pácate am cheltuit toata viata mea. 
Pre bopátia cea neimputinata a indurárilor Tale privind, Mantuitorule, nu trece cu vederea 
"mà mea cea säräcitä acum. căci către Tine cu umilinţă strig: „Greşit-am Tie, mäntuieste-mä! 


sr wnaehelii in una singurd 
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ro — 
Si stäpänul l-a läudat pe iconomul eee a tang ch Ibzuinta. 
pentru că fiii acestui veac sunt mal chibzuit fafa Bon oe hee aaa, ii 
luminii. Si Eu va spun: Voi înşivă faceti- và prision! din bogăția nedreptäfij, 
pentru ca atunci cand veti fi lipsiţi, sá vă primească er In corturile veşnice 
Cel care este credincios în putin $1 în multe ¢ credincios; lar cel care e 
nedrept în puţin este nedrept şi în mult. Dec! dar, daca n-aţi 1 d credincioși 
în bogăţia nedreaptă, cine vá va încredința pe cea adevărată: >! dacă n-ati 
fost credincioşi în ceea ce este al altuia, cine va vă da ceea ce-i al vostru? 
Nici un servitor nu poate sluji la doi stăpâni, cac! sau va uri pe unul 
şi va iubi pe celălalt sau se va lipi de unul si pe celălalt il va nesocoti. Nu 
puteți sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona . | 
Si fariseii, care erau iubitori de argint auzeau toate acestea şi-L luau 
în bătaie de joc. El le-a zis: „Voi sunteţi cei care vá arätafı drepți înaintea 
oamenilor, dar Dumnezeu cunoaşte inimile voastre, pentru că ceea ce este 
înalt înaintea oamenilor, uräciune este înaintea lui Dumnezeu”. 


BOGATUL SI SĂRACUL LAZAR 
Lc. 16, 19-31 
Un om oarecare era bogat şi se îmbrăca in porfirá ŞI în vison 
veselindu-se în toate zilele în chip strălucit. Era şi un oarecare sărac, 
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Imaginea aceasta cu pilda boa 
n cu pilda bogatului na: 
moarte, ne înfăţişează aidom gatului nemilost 


le MEL oer ca een a 
4 Inaintea ochilo IV ŞI à säracului Lazar înainte Y a, 


(€ Los a (dcs 
r Sufleteloi noastre, starea celor ce set 
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Luaţi aminte de voi înşivă. Dacä-fi va greşi fratele tau, ceartá-l, $1 dacă se 
va pocal, iartă-l. Si chiar dacä-tı va gres! de şapte OLPY 21:91:80 va Intoarce 
la tine de sapte ori, zicánd: „Mă cáiesc”, iartá-l. Și dacá-t Và greşi tie 
fratele tău, mergi, ceartă-l numai între tine gi el; daca va asculta de tine, 
ai cástigat pe fratele tau. lar dacá nu va asculta, 1a Cu tine inca unul sau 
doi, ca prin gura a doi sau trei martori sá fie sprijinit orice Cuvant. 51 daca 
nu va asculta de ei, spune-l Bisericii si daca nu va asculta nici de Biserică, 
sá-ti fie tie ca un pagan si ca un vames . Bie 

Si apostolii au zis Domnului: ,,Sporeste-ne credința! ”. lar Domnul a 
zis: „Dacă ati avea credință cât un graunte de muştar, ati zice acestui 
sicomor: Dezrădăcinează-te şi te sădeşte în mare și v-ar asculta. Şi cine 
dintre voi având un servitor la arat sau la păscut vitele, îi va zice când se 
va întoarce de la câmp: Treci degrabă şi aşază-te la masă? Nu-i va zice 
oare: Pregăteşte-mi ceva ca să cinez şi, încingându-te, slujeşte-mi până voi 
mânca şi voi bea şi după aceea mănâncă si bea şi tu? Nu cumva are să 
mulțumească servitorului pentru că a făcut ce i s-a poruncit? Socotesc că 
nu! Asa si voi când veţi fi facut toate cele poruncite vouă, ziceti: slugi 
netrebnice suntem, pentru că ceea ce eram datori să facem am făcut! 

Pentru aceasta vá spun: „Toate câte cereti, rugându-vă, să credeți că 
le-aţi primit şi le veţi avea. Şi când stati de vă rugaţi, iertati orice aveți 
împotriva cuiva, ca şi Tatăl vostru, Care este în ceruri să vă ierte greşelile 
voastre. lar dacă voi nu iertati, nici Tatăl vostru, Care este în ceruri, nu vă 
va ierta greşelile voastre. 

larási adevărul vă spun: Dacă doi dintre voi se vor uni pe pământ 
pentru un lucru pe care îl vor cere, va fi dat lor de la Tatăl Meu, Care esté 
în ceruri. Căci unde sunt doi sau trei adunaţi în numele Meu, acolo sun! 
şi Eu în mijlocul lor. 

"m Adevárat vá spun: Oricáte veţi lega pe pământ, vor fi legate şi în cer 
si oricáte veti dezlega pe pámánt, vor fi dezlegate si in cer. Pentru cá Flu 
Omului a venit ca sá mántuiascá pe cel ce s-a pierdut”. 

lar cand s-au apropiat zilele ináltárii Sale din lume, El S-a hotărât să 
meargă la lerusalim. 


CREDINȚA 


O putere nevăzută, ce mä-naltä pán-la stele 

ȘI ridică a mea făptură, până dincolo de ele: 

E Credinta cea slávitá, ce preface a lumii tina 
Har si dar, tarie sfäntä, ce-i Lumina din Pini 


Ca sá spui ce e Credint: 

Este m - e Credința sau s-o vezi in al său rost 
ȘI re Voinţă ai spune că nici n-a fost. 

pl Credința şi voinţa nu se văd ȘI n-au contur 


De aceea şi știința le N 
>! Ştiinţa le-a privit... cam prin prejur. 
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IISUS HRISTOS PARASESTE GALILEEA 
CEI ZECE LEPROSI 
Mt. 19, 1-2: Mre. 10, 1; Le. 17, 1-19 
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Dupa ce a sfärsit lisus cuvintele acestea a plecat din Galileea si a 
venit in hotarele Iudeei de dincolo de lordan. Si au mers dupa El multimi 
numeroase şi 1-a vindecat acolo. 

Si pe când mergea El la Ierusalim ŞI trecea prin Samaria şi Galileea, 
intrând într-un sat, l-au ieşit înainte zece bărbaţi leproşi, care au stat 
departe. Ei şi-au ridicat glasul zicând: „1 isuse, Invatatorule, fie-ti milă de 
noi”. $1 vazandu-i lisus, le-a zis: „Duceti-vä de va arátati preoţilor”. 





Când lisus veni in lume ŞI văzu a el dureri, 

Spuse răului pe nume, ráscolind a lumii zări: 

„De la voi şi pân-la stele, voi vedeți Cer şi Pământ! 
Dar tăria prinsă-n ele, e Voinţă din Cel Sfânt. 


De aceea Universul, cu pământ, cu sori, cu stele 
Nu este decât reversul forțelor, zidite-n ele...” 
De aceea tu, făptură, plăsmuită din pământ 

In tine e o frântură, din Puterea Celui Sfânt. 


lu al fost trimis în lume ca să spui al Său Cuvânt 

ȘI prin fapte să poţi spune: Tatá-mi este Duhul Sfânt. 
Duhul Sfânt este Lumina ce în suflet scantelazá, 

S1-ti arată totdeauna că prin tine luminează. 


Toate faptele de bine, tot ce-n lume a rodit 

Sunt lumini a unor nume, ce pe oameni i-au iubit. 
Er făcut-au sá răsară: milă, pace, pe pământ: 
Soare sfânt de primăvară şi Lumină prin Cuvânt, 


lată cum, Credinta-nseamná dor de bine şi dreptate, 
Bucurii, care-ncunună şi-un gând sfânt de libertate... 
Dar, ca ele să răsară şi să umple acest pământ, 

E nevoie ca sá-apará.o Putere din Cel Sfânt, 


ȘI ca tu să ai Credinţă, ce-i Putere din Cel Sfânt, 

E nevoie ca în viață să fii Cer si nu Pământ. 

Cer, înseamnă că în tine locuieşte Duhul Sfânt, 

Ce te-ndeamná tot spre bine şi-ţi insuflă-un sfânt avânt, 


lar, dacă pământu-n tine tine loc de Duhul Sfânt, 
lu vei sterge-al vieţii bine si vei rămâne pământ! 


ingurd 
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Si pe când mergeau ei, s-au curatit. lar ng dintre el nn S-a 
vindecat. s-a intors slávind cu glas mare pe Dumnezeu. Ei a cazut la 
picioarele lui lisus, multumindu-l. ŞI acela era Cli MUT 
lar lisus, ráspunzánd a zis: „Oare nu zece s-au ns + Dar cei nouă 
unde sunt? Nu s-a gäsit sä se intoarca sa dea slava lui Dumnezeu decät 
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Intrând lisus într-un sat, L-au întâmpinat zece bărbaţi leproşi, cerându-l să-i miluiască, tar 
lisus i-a trimis să se arate preoţilor, şi mergând pe drum spre preoți, au văzut că s-au v indecat. 
numai acesta care este de alt neam?”. Si i-a zis: „Scoalä-te si du-te, credinta 
ta te-a mantuit”. 

$i sculandu-se de acolo, lisus a venit in tinutul Iudeei, de partea 
cealaltă a Iordanului. Multimile s-au adunat iarăşi la El. După cum li era 
obiceiul, le invata. 


A DOUA VENIRE 
e; 17. 20:37 


lisus fiind intrebat de cátre farisei, cand va veni imparatia lui Dum- 
NEZEN, El le-a ráspuns: „Impärätia lui Dumnezeu nu vine în chip văzut; $ 
nici nu vor zice: „lat-o aici sau iat-o acolo, că iată împărăția lui Dumnezeu 
este înlăuntrul vostru”. $i a zis către ucenici: „Vor veni zile când veți dor! 
să vedeţi una din zilele Fiului Omului şi n-o veți vedea | S "» RR lată 
este acolo, iată aici, să nu vă duceti, nici să nu vă luati A he ni) să- 
i urmați. Că precum fulgerul fulgerând dintr-o parte M SĂ lumineaz 
până la cealaltă parte de sub cer, tot aşa Fiul Omului v er p Lui. Dal 
mai întâi trebuie ca El sá pătimească multe si să na alia neamul 
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acesta. Si precum a fost in zilele lui Noe, astfel va fi si in zilele Fiului 
omului: mâncau, beau, se insurau, se máritau până in ziua când Noe a 
intrat IN corabie $1 a venit potopul gi i-a pierdut pe toti. Lot astfel a fost 
in zilele lui Lot: mâncau, beau, cumpărau, vindeau, sádeau, zideau, iar în 
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Numai unul. din cei zece bărbaţi vindecati, s-a întors ca să-l mulțumească lui lisus $1 acela 
era de alt neam. ..Recunostinfa este o indatorire către cel ce ţi-a facut un bine", ea este 
| temeiul dragostei omeneşti. | 


Ziua în care a ieşit Lot din Sodoma, a plouat din cer cu foc si cu pucioasä 
Și i-a pierdut pe toti. In acelaşi chip va fi in ziua in care Fiul Omului se 
va aráta. 

În ziua aceea cel care va fi pe acoperişul casei, st lucrurile lui în 
casă, sá nu se coboare sá le ia şi cel care va fi in câmp asemenea să nu 
se întoarcă înapoi acasă. Aduceti-va aminte de femeia lui Lot. Oricine va 
căuta să-şi mântuiască sufletul său, îl va pierde şi cine-l va pierde, îl va 
afla viu. Vă spun: În noaptea aceea, de vor fi doi în acelaş pat, unul se va 
lua, iar altul va fi lăsat, de vor măcina două împreună: Una se va lua şi 
alta se va lăsa: de vor fi doi în câmp: Unul va fi luat si altul va fi lăsat”. 


e 
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oamne?" 


Si ucenicii răspunzând l-au zis: „Unde, ee 
si Vulturii . 


„Unde va fi stârvul, acolo se vor aduna 
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lisus, stiind cá nimic nu aruncă pe om in greseli mari decât mândria. 


pildă ca să nu alunecám in acest păcat primejdios. Fariseul care s-a nui 
s-a págubit şi de bunátátile pe care le făcuse; iar vamesul, rugându-se fi 
a cástipat ceca ce nu avea. s 


Să fugim de vorba cea înaltă a fariseului s; 


E 


- 


smerite ale vamesului, strigând cu pocáin| 
robii Tài! 
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d: Mäntuitorule al lumii, milostiveste- Te SP 
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JUDECATORUL SI VADUVA 


Le. 18, 1-4 
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Apoi le-a spus o pildă, cum 
nu deznădăjduiască, zicând: „Într 
nezeu nu se temea şi de oameni 


trebuie să se roage în toată vremea şi să 
-0 cetate era un judecător, care de Dum- 
nu se rusina. Dar în cetatea aceea era si 
o vaduva, care venea la el, zicánd: „Scapä-mä de pârâşul meu”. Si multă 
vreme nu a vrut; dar dupá aceea Şi-a zis în sine: „Desi nu má tem de 
Dumnezeu si de oameni nu má rusinez, dar pentru cá-mi face supárare 
vaduva aceasta, 11 voi face dreptate, ca sá nu vină mereu să má necájeas- 
că”. Apoi a zis Domnul: „Auziţi ce zice Judecătorul nedrept?” Dar Dum- 
nezeu oare nu va face dreptate aleşilor Săi, care strigă zi şi noapte către 
El şi oare va întârzia pentru ei? Vă spun, că le va face dreptate grabnic. 
Dar când Fiul Omului va veni, oare va mai afla El credință pe pământ?” 


FARISEUL SI VAMESUL 
Lc. 18, 9-1 


Apoı a spus si pilda aceasta unora, Care se credeau ca sunt drepti si 
dispretuiau pe altii. „Doi oameni s-au suit in templu sa se roage: Unul 
fariseu $1 celalalt vames. Fariseul státea drept si se ruga in sine astfel: 
„Dumnezeule, iti mulțumesc cá nu sunt ca ceilalti oameni, rápitori, nedrepti, 
destránati sau chiar ca acest vames; postesc de douá ori pe saptamana, dau 
zeciuială din toate câte câştig”. Jar vamesul stând departe, nu voia nici 
ochii să-şi ridice către cer, ci-si bătea pieptul, zicând: „Dumnezeule, fii 
milostiv mie, păcătosul”. Vă spun, acesta s-a coborât mai indreptat la casa 
sa decât acela, pentru că oricine care se înalță pe sine, se va smeri, iar cel 
care se smereşte pe sine, se va înălța”. 


CĂSĂTORIA, DIVORTUL SI INFRANAREA 
Mt. 19, 3-12; Mrc. 10, 2-12; Le. 16, is 


ȘI lisus îi învăţa, precum avea El obiceiul. Fariseii au venit la El, 
Ispitindu-L si zicând: „Se cuvine ca omul să-şi lase femeia pentru o pricină 
oarecare?” Jar El răspunzând, le-a zis: „Ce v-a rânduit Moise? N-ati citit 
că Cel care i-a făcut de la început, bărbat şi femeie i-a facut?” $i a zis: 
„Pentru aceasta va lăsa omul pe tatăl său şi pe mama sa şi se va lipi de 
femeia sa si vor fi amândoi un trup. Aşa încât nu mai sunt doi, ci un trup. 
Deci, ceea ce Dumnezeu uneşte, omul să nu despartă”. El insă l-au ZIS: 
„De ce dar Moise a poruncit sá se dea femeii carte de despărțire ŞI s-o 
lase?” lisus le-a zis: „Din pricina învârtoşării inimii voastre, Moise v-a dat 
VOle să vă lăsați femeile voastre, dar din început n-a fost aşa, şi Eu vă 
pun: „Oricine va lăsa pe femeia sa, în afară de vina desfranarit si se va 
NsuUra cu alta, sävärseste adulter; si cel care se insoara cu cea läsatä, 
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tul el s 
femeia lăsându-și bărbatul e1 se va mărita cu 





săvârşeşte adulter. Si dacă 
altul, săvârşeşte adulter . 
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Faţă de copii, lisus a arătat o deosebită dragoste p zi, pe când nişte prunci era: ur 
la El, să-l binec uvinteze, punând mâinile deas upra lor, Ela A ki x săi 
la Mi o A A lor este impäräfla cerurilor” »| puse LE inile a DU ¢ | S anol | CĂ mal depar id | 
lisus tubea mult copiii si-i binec cuvânta, punând ve ci sia ei je n] or. oriunde | 
întâlnea in calea Lui. Atâta îi erau de dragi. încât S-a m | T A See 4 văzut intro 
că ucenicii, ca să-l, scutească de osteneală tineau: pe coil io eR A tatorul | 
socotind ça sun! pică Cruzi, ca sá se folosească de int es | | N a i rul 
| Primind pe copil là sine cu atadta ASA it | | "T Ys BILAN ici ca NI 
Testament se deosebeste de cel vechi Bare? BYOU SA BERI AN 


* + 8 


Cum sunt copiii, asa va fi mine n 


Neamul intreg şi (ara care se bizuie pe ** 


». ae OF cl sali c CUI DI si nu |=] opril 
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Atunci ucenicii l-au zis: 
femeie, nu este de folos să 
cuvântul acesta, ci numai 


„Dacă astfel este starea omului fata de 
se insoare”. lar El le-a zis: „Nu toti pricep 
Beesley pl acela cărora le este dat. Că sunt fameni care s-au 
náscut asa din pantecele maicii lor si sunt fameni, care sunt fácuti de 
oameni fameni, ŞI sunt fameni care singuri s-au facut fameni pentru 
Imparäfta cerurilor. Cine poate înțelege, sá înțeleagă”. 


HSUS BINECUVINTEAZÁ COPIII = 
Mt. 19, 13-15: Mre. 10, 13-16, Le. 18, 15-17 m 


ȘI aduceau la El copii ca sá-Si pună mâinile peste el, să se roage şi 
ca să-l atingă, dar ucenicii văzând îi certau pe cei care-i aduceau. lisus 
văzând aceasta, S-a supărat şi i-a chemat la Sine şi le-a zis: „Lăsaţi Copiii 
să vină la Mine ŞI nu-i opriţi, că a unora ca ei este Împărăţia lui Dumne- 
zeu. Adevărat vă spun: Cine nu va primi Împărăţia lui Dumnezeu, ca un 
copil, nu va intra în ea”. Si imbrátisándu-i, Şi-a pus mâinile peste ei, i-a 
binecuvântat şi a plecat de acolo. : 

TANARUL BOGAT 
Mt. 19, 16-22, Mrc. 10, 17-2. Lc. 18, 18-23 


ȘI pe când ieşea El in drum, un oarecare a alergat înaintea Lui si inge- 
nunchind, L-a intrebat: ,,Bunule Invátátor, ce lucru bun sá fac ca sá mostenesc 
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| Tânărul auzind că pentru a fi desăvârşit trebuie să se lepede de avere şi să o împartă 
săracilor, a plecat întristat, pentru că avea multe bogății. 
In această pildă Mântuitorul ne arată ce va să zică când omul ajunge a fi stăpânit 
i avulie, cum omul se leapădă de cele cereşti, neindurandu-se să se despartă de cele 
amántesti. 


; in una singură 
1440 Cele patru evanghelii in und ” iii t 


De ce-Mi spui bun? Nimeni nu est 
Mi intrebi despre lucru bun? Unul este 
cel bun: Dumnezeu. Dar dacă vrei să intri In aed du d porunci e „Care 
a zis el. lar lisus i-a zis: „Ştii poruncile: Nu sävarsı a aueh EH ucide, ny 
fura, nu fi martor mincinos, nu rápi, cinsteste pe tatál tau / » dua ta” 
Dar el răspunzând, l-a zis: Invatatorule, pe toate acestea CAI pazi din 
tinereţea mea”. Atunci lisus, uitându-se la el, -a indragit ŞI I-a Zis: „Una-ti 
mai lipseşte: Mergi, vinde toate câte ai şi dă-le săracilor give SR a 
in cer si apoi, luánd crucea, vino si-Mi urmeaza Mie”. El insá máhnindu-se 
de cuvántul acesta a plecat intristat, cá avea multe avutil. 


viata veşnică?” lar lisus i-a răspuns: 
bun decát numai unul Dumnezeu! Ce 


PRIMEJDIA BOGATIILOR 
Mt. 19, 23-30, Mrc. 10, 23-31: Lc. 18, 24-30 


lisus uitându-Se împrejur, a zis ucenicilor Săi: „Adevăr zic vouă! Cât 
de greu vor intra cei ce au avutii in Impärätia lui Dumnezeu!" Ucenicii 
erau uimiti de cuvintele Lui. lisus însă răspunzând din nou le zise: „F iilor, 
cât de greu le este acelora care se incred în avutii să intre in Impárátia lui 
Dumnezeu! Mai lesne este cămilei să treacă prin urechile acului, decât să 
intre bogatul în împărăția lui Dumnezeu”. Iar ei mai mult uimindu-se 
ziceau unii către alţii: „Si cine poate să se mântuiască?” lisus, privind la 
ei cu luare aminte, le-a zis: „La oameni lucrul acesta e cu neputinta, dar 
nu la Dumnezeu. Căci la Dumnezeu toate sunt cu putință”. 
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In continuare, Mántuitorul aratá cá: mai u 


crim AU 30r poate să treacă camila prin urechile ac 
decát cei tubitori de av 


uti să intre in Impärätia Cerurilor! 
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RASPLATA CELOR CREDINCIOSI 
| Si Petru începu a-l spune: „lată, noi am lăsat toate şi Ti-am urmat. 
Deci noi ce vom avea?” Dar lisus răspunzând, a zis: „Adevăr vă spun: Nu 
este nimeni care să-şi fi lăsat casă, sau fraţi, sau surori, sau tată, sau mamă, 
sau femete, sau copii, sau farini pentru Mine şi pentru Evanghelie, $i sa nu 
primeasca insutit acum, in vremea aceasta de prigoniri, case şi frati şi surori 
si tata $1 mama si copii si tarini si in veacul viitor viata vegnicá”. 

Apoi lisus le-a zis: „Adevär vá spun: Voi care Mi-ati urmat Mie, la 
nasterea din nou a lumii, cand Fiul Omului va gedea pe scaunul slavei 
Sale, veti sedea si voi pe douásprezece scaune judecand pe cele douáspre- 
zece semintii ale lui Israel. Multi insa din cei dintäi vor fi la urmä si cel 
de la urmă. vor fi întâ'”. 


LUCRATORII FARA DE LUCRU 
Mt. 20, 1-16 


Impárátia cerurilor este asemenea unui gospodar, care a iesit dis-de- 
dimineatá sá tocmeasca lucratori in via sa. $i invoindu-se cu lucrátorii, cu 
câte un dinar pe zi, i-a trimis în vie. leşind in ceasul al treilea a vàzut pe 
altii in piata stand fara lucru si le-a zis acelora: „Mergeţi şi voi în via mea 
si ce vi se cuvine drept vă voi da”. lar ei s-au dus. Şi ieşind din nou în 
ceasul al şaselea şi al nouălea a făcut tot aşa. lesind pe la ceasul al 
unsprezecelea a găsit pe alții stand fără lucru şi le-a zis: „De ce ati stat aici 
toată ziua fara lucru?” Ei însă 1-au spus: „Pentru că nimeni nu ne-a toc- 
mit”. El le-a zis lor: „Mergeţi şi voi in vie si veti primi ceea ce va fi 
dreptul vostru”. Făcându-se seară, stăpânul viei a zis îngrijitorului său: 
.Cheama lucrătorii şi plăteşte-le începând de la cei de pe urmă până la cel 
dintâi”. Venind cei din ceasul al unsprezecelea au primit câte un dinar. ŞI 
venind cei dintâi socoteau că ei vor primi mai mult, dar au primit şi el tot 
câte un dinar. Dar după ce au primit plata, cârteau împotriva stăpânului 
viei, zicând: „Aceştia de pe urmă au lucrat numai un ceas si i-ai facut 
deopotrivä cu noi, care am dus greul si arsita zilei . lar el răspunzând, a 
zis unuia dintre ei: ,,Prietene, nu te nedreptatesc. Oare nu te-al invoit cu 
mine un dinar? la-ti ce este al tau si pleaca, ca vreau sa dau acestuia din 
urmá ca si tie. Oare nu-mi este ingäduit mie sa fac ce vreau cu ale mele? 
Sau ochiul tau este rau pentru ca eu sunt bun?” Tot astfel vor fi, cel din 
urmá intäi si cei dintál pe urmă, cá multi sunt chemați, dar putini alesı. 


DOMNUL IISUS HRISTOS iN PEREEA 
In. 10, 40-42 


lo de Iordan, in locul unde fusese loan, 


lisus a plecat iarăşi dinco a | | ese - 
as acolo. Si multi au venit la El $1 ziceau 


întâia dată, când boteza şi a ram 
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că Ioan n-a facut nici o minune, dar toate cate a spus pentru Acesta, ay fost 
adevárate. Si acolo multi au crezut in El, 


INVIEREA LUI LAZAR 


In. 11, 1-46 


Lazăr din Betania, satul Mariei si al Martei, sora ei, era bolnav. Iar 
Maria era aceea care a uns pe Domnul cu mir şi l-a şters picioarele cu 
părul capului ei. Deci, surorile au trimis la El să-l spună: „Doamne, iată 
cel pe care-l iubeşti este bolnav”. lisus auzind, a Zis: „Boala aceasta nu 
este spre moarte, ci spre slava lui Dumnezeu, ca Fiul lui Dumnezeu să fie 
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geci mcază lisus, după firea omenească. 
nyie pe prieten cu putere AT 

e ut x Pu 21 re Dumnezeiascá! 
Invierea cea de obste mai inainte de patima Ta încr PORUM 
l-ai sculat, Hristoase Dumnezeule! 

kagu îs lui murau si pe Lazăr cel mort de patru zile l-a eliberat din morți 
porunca Ta; că Tu eşti Doamne lisuse Hristoase T de 
strigand: „Osana! Binecuvantat este Cel 


= rt ror a a * i its, «d. 
| HIN lerca SI vrata In care s-a intärit p sent 
ce Vine intru numele Domnului!” 


WT | i 
edinfándu-o, pe Lazăr din morl 
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slávit prin ea”. lar lisus iubea pe Marta si pe sora ei si pe Lazar. Cand a 
auzit ca este bolnav, a mai rámas douá zile in locul unde era. Numai dupa 
aceea le-a zis ucenicilor: „Să mergem iarăşi în Iudeea”. Ucenicii însă l-au 
zis: „Invăţătorule, mai acum Te căutau ludeii să Te omoare cu pietre şi tar 
Te duci acolo?” lisus a răspuns: „Oare nu sunt douăsprezece ceasuri în ZI? 
Dacă umblă cineva ziua nu se poticneste, pentru că vede lumina acestei 
lumi; iar dacă umblă cineva noaptea se poticneste, pentru că lumina nu 
este în el”. A zis acestea şi după aceea le-a spus: „Lazăr prietenul nostru 
a adormit, dar Mă duc ca să-l trezesc”. Atunci ucenicii l-au zis: „Doamne, 
dacă a adormit va scăpa”. lisus însă vorbise de moartea lui Lazăr, iar aceia 
credeau că le vorbise despre somnul obişnuit. Atunci lisus le-a spus lim- 
pede: „Lazăr a murit! Şi Mă bucur pentru voi că n-am fost acolo pentru 
ca să credeţi. Să mergem dar la el”. Deci, Toma, numit Geamănul, a zis 
celorlalți ucenici: „Să mergem şi noi ca să murim cu el”. Venind lisus îl 
găsi îngropat de patru zile. lar Betania era aproape de Ierusalim ca la 
cincisprezece stadii. Si multi dintre ludei veniseră la Marta şi Maria ca sa 
le mângâie pentru fratele lor. Deci, Marta când a auzit că vine lisus, a ieşit 
în întâmpinarea Lui; iar Maria a rămas acasă. Şi Marta a zis către lisus: 
„Doamne, dacă ai fi fost aici fratele meu n-ar fi murit. Dar şi acum ştiu, 
că oricâte vei cere de la Dumnezeu Iti va da”. — „Fratele tău va învia” l-a 
spus lisus. — „Ştiu că va învia la înviere, în ziua de apoi”, a zis Marta. — 
„Eu sunt învierea şi viata, cel ce crede in Mine, chiar dacă va muri, va fi 
viu, l-a zis lisus. Şi cel ce este viu şi crede în Mine, nu va muri în veac. 
Crezi aceasta?” 

„Da, Doamne”, I-a zis ea. „Eu am crezut că Tu eşti Hristosul, Fiul 
lui Dumnezeu, care vine în lume”. $1 după ce a spus acestea s-a dus şi a 
chemat-o pe sora sa, Maria, spunându-i în taină: „Invätätorul este aici şi 
te cheamă”. Aceea când a auzit, s-a sculat repede şi a venit la El. Şi lisus 
încă nu venise în sat, ci era tot în locul unde-L intampinase Marta. lar 
Iudeii, care erau cu ea In casă si o mângâiau, văzând ca Maria s-a sculat 
repede si a ieşit, au mers dupa ea, socotind că se duce la mormânt ca să 
plângă acolo. Maria, îndată ce ajunse unde era lisus, vazandu-L, a căzut 
la picioarele Lui, zicándu-I: „Doamne, dacă ai fi fost aici fratele meu n-ar 
fi murit”. lar lisus, când a văzut-o plângând şi pe Iudei, care veniseră 
impreună cu ea plângând, a suspinat cu duhul şi S-a tulburat întru sine şi 
a zis: „Unde l-aţi pus?" — Doamne”, l-au zis ele, „Vino si vezi”. S1 lisus 
a plâns. ludeii însă ziceau: „lată cât de mult îl iubea!” lar alții dintre ei 
ziceau: „Acesta Care a deschis ochii orbului, nu putea oare să facă ca şi 
acesta să nu moară?” Deci lisus suspinând iarăşi în Sine, a mers la mor- 
mânt, care era o peşteră şi o piatră era pusă înaintea ei. lisus a zis: ,,Ridicati 
piatra”. Marta, sora mortului, l-a zis: „Doamne, miroase pentru că-l mort 
de patru zile”. lisus I-a zis: „Nu ţi-am spus că dacă crezi vel vedea slava 
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lui Dumnezeu?” Atunci au dat la o parte piatra de la gură peşterii, unde 
era pus mortul. lar lisus Şi-a ridicat ochii în VS »Párinte, it 
multumesc cá M-ai ascultat. Eu ştiam cá pururea Ma ascu Iti, dar de dragu] 
multimii, care sta imprejur am zis ca sá creadá cá Tu M-ai trimis”. Acestea 
zicând a strigat cu glas mare: „Lazăre, vino afară! ȘI a ieşit mortul legat 
la mâini şi la picioare cu fâşii de pânză şi fata lui era infäsuratä CU ma- 
ramă. lisus le-a zis: ,,Dezlegati-l si lásati-l sá meargá”. Deci multi dintre 
ludeii care veniseră la Maria si au văzut ce făcuse lisus, au crezut în El 
lar unii dintre ei s-au dus la farisei si le-a spus cele ce făcuse isus. 


ARHIEREII HOTĂRĂSC SĂ OMOARE PE IISUS 


In. 11, 47-57 


Atunci arhiereii si fariseii au adunat sinedriul si ziceau: „Ce facem, 
pentru ca omul acesta face multe minuni? Daca-L läsäm asa, toti vor crede 
in El şi vor veni romanii si vor lua si locul şi neamul nostru”. lar unul 
dintre ei, Caiafa, fiind arhiereu în anul acela, le-a zis: „Voi nu stiti nimic: 
nici nu vă gândiţi că de folos ne este să moară un om pentru popor si să 
nu piară tot neamul”. Aceasta n-a spus-o de la sine, ci arhiereu fiind al 
anului aceluia, a profetit că lisus trebuia să moară pentru neam. ȘI nu 
numai pentru neam, ci şi ca să adune laolaltă pe fiii lui Dumnezeu cel 
imprástiati. Deci, din ziua aceea s-au sfătuit ca să-L omoare. 


ARHIEREII ȘI FARISEII CAUTĂ SĂ PRINDĂ PE IISUS 


De aceea lisus nu mai umbla pe față printre Iudei, ci a plecat de 
acolo într-un ținut aproape de pustie, într-un oraş numit Efraim. si a ramas 
acolo cu ucenicii Lui. lar Pastele Iudeilor era aproape si multi din tinutu 
acela mai înainte de Paşti s-au suit la Ierusalim ca să se curătească. Și 
Iudeii Il căutau pe lisus şi pe când stăteau în templu, ziceau între ei: „CE 
vi se pare? Oare nu va veni El la praznic?” lar arhiereii şi fariseii dăduseră 
porunci că, dacă ştie cineva unde este EI, să dea de ştire, pentru ca så- 
prindă. 





CEA DIN URMĂ VESTIRE A PATIMILOR 
Mt. 20, 17-19, Mrc. 10, 3-4; Lc. 18, 3134 


Cánd erau el pe cale suindu-se la lerusalim, lisus mergea înaintea lor 
Si ucenici! erau uimiti, lar cel care fi urmau se temeau infricosati. $ [yan 
de o parte din nou pe cel doisprezece, a Inceput sá le spunä cele ce avea 
să I se întâmple: „lată, ne suim la lerusalim SI toate sale ‘ise rin pre el 
pentru Fiul Omului se vor implini, > Cele scrise p 
ȘI cărturarilor si-L vor osändi la m 


TEA ite <- of 
caci Fiul Omului va fi dat arhiereil® 
Il vor batjocori si-L vor scuipa și- 


d. > ^ an IN ànilo* 
oarte ŞI-L vor da în mâinile page” pă 
L vor biciui si-L vor omori, dar | 
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trei Zile va invia . Insă ei n-au priceput nimic din acestea, cá era ascuns 
cuvântul acesta pentru ei şi nu înțelegeau cele spuse. 
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Domnul nostru lisus Hristos, mergând spre lerusalim împreună cu ucenicii, le descoperă 


CEREREA FIILOR LUI ZEVEDEI 
Mt. 20, 20-28; Mre. 10, 5-45 


Atunci s-au apropiat de El mama fiilor lui Zevedeu impreuna cu fiii 
ei, lacob si Ioan inchinándu-se si ceränd ceva de la El. lar El i-a zis: „Ce 
volesti?" Ea I-a răspuns: „Zi ca aceşti doi fii ai mei, să sada unul de-a 
dreapta Ta, iar altul de-a stânga Ta în împărăția Ta”. Dar lisus le-a zis: 
„Nu știți ce cereti! Puteţi sá beti paharul pe care il voi bea Eu? Si sá vă 
botezați cu botezul cu care Mă botez Eu?" Si ei l-au zis: „Putem!” lar lisus 
le-a zis: „Paharul pe care-l beau Eu îl veţi bea si cu botezul cu care Ma 
botez Eu veţi fi botezați; dar a şedea de-a dreapta Mea si de-a stânga Mea | 
nu este al Meu a da, ci se va da acelora pentru care s-a pregatit de catre 


Tatal Meu”. 
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" Mama fulor lui Zevedei — lacob şi loan — s-a apropiat de lisus, închinându-se, $ 


cerând ca cei doi fii ai ei să stea unul de-a dreapta şi altul de-a stânga în Impärätia Sa. 
Y Aici se vede slăbiciunea firii omeneşti! Oamenii, când au ceva de împărțit, de obice! 
fac, parte mai mare pentru ei $1 pentru rudele lor. Cei doi apostoli socoteau că lisus le va 
face o parte mai mare de cinste... lisus însă le-a retezat dintr-o dată această cerere Co 
pilărească. spunându-le clar, ca la nişte copii fără judecată: .Nu știți ce cereti!” 


si cei mari domnesc asupra lor. Nu tot astfel va fi intre voi, ci cel care al 
voi sá fie mai mare între voi, să fie slujitorul vostru. Si cel care ar vrea 
să fie întâiul între voi sá va fie servitor. După cum nici Fiul Omului n-à 
venit ca sa I se slujeasca, ci ca El sá slujeascá si sá-Si dea sufletul Sau pre! 
de răscumpărare pentru multi”. 

ORBUL DIN IERIHON 
y Mt. 20, 29-34: Mre. 10, 


" 
L] 


46-52; Lc. 18, 35-43 


„Pe cand se apropia de Ierihon, un orb — Bartimeu, fiul lui Time 
= şedea la marginea drumului si cerşea, Când auzi însă mulțimea !* 
când, întrebă: „Ce este aceasta?” Şi-i spuseră că trece Iisus Nazarint” 
nul! Auzind el că este lisus Nazarineanul. a început să strige şi să zică: 
„Iisuse, Fiul lui David, miluieste-ma!” şi x a sei ^ T 
el cu mult mai tare striga: „Fiul luj David, miluieste-mà!" lisus * 
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oprit şi a zis: „Chemaţi-l!” $i ei l-au chemat pe orb zicându-i: 
,Indrázneste. scoalà-te, cá te cheamá”. lar el aruncándu-si haina sa, s-a 
sculat si a venit la lisus. Si dupa ce s-a apropiat, lisus l-a intrebat: ,,Ce 
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Orbul din Ierihan. auzind că trece pe acolo lisus, a cerut cu toată căldura sufletului ca să 
fie vindecat, şi s-a vindec 


vrei să-ți fac?” Şi orbul i-a spus: „Invätätorule, să văd”. Si lisus i-a zis: 
„Mergi, credinţa ta te-a mântuit!” Şi îndată şi-a căpătat vederea şi îi 
urma, slăvind pe Dumnezeu. Şi tot poporul, văzând aceasta, a slăvit pe 
Dumnezeu. 


ZAHEU VAMESUL 
Lc. 1927810 


Intrând lisus in lerihon sträbätea cetatea şi iată, un bărbat, cu 
numele Zaheu, care era mai marele vameşilor şi bogat, căuta să-L vadă 
pe lisus cine este, dar nu putea din pricina mulțimii, pentru că el era 
mic de statură. Alergánd inainte s-a urcat intr-un sicomor, ca sá-L vada, 
pentru cá pe acolo trebuia sá treacá. Cand lisus a ajuns la locul acela, 
ridicándu-si ochii in sus l-a vázut si i-a zis: „Zahee, dá-te repede JOS, 
cáci astázi trebuie sá rämän in casa ta”. Si repede s-a dat el jos sı L-a 
primit cu bucurie. Văzând aceasta, toti murmurau şi ziceau: „Intră sa 
găzduiască la un om păcătos”. Dar Zaheu tinándu-si firea, a zis către 
Domnul; „lată, Doamne, jumătate din averea mea o dau săracilor si 


helii in una singura 
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impátrit”. lar lisus a , 
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Mic fiind de statură, Zaheu s-a suit într-un risus, MS 


»Icomor să-I pr 
* “A fi a i i Fe’ i | x d a PONA vede | | A 
trebuit sá coboare pentru a cástipa mantuirea sufletului sáu? 
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PILDA TALANTILOR 
Mt. 25, 14-10; Le. 19, 11-28 


scultand ei acestea, lisus le-a spus o pildă, pentru că El era aproape 
de lerus Sic şi ei credeau că imparatia lui Dumnezeu are să se arate in 
curând. Deci zise: „Căci astfel este El (Fiul Omului) ca un om, care 
plecând departe, Şi-a chemat servitorii şi le-a încredințat avutia sa: unuia 
i-a dat cinci talanti, altuia doi, iar altuia unul, fiecăruia după destoinicia 
sa deosebită, şi a plecat. Cel care primise cinci talanti, plecánd, a lucrat 
cu ei şia castigat alti cinci talanti. Tot asa a fácut si cel care primise doi: 
a cástigat si el inca doi. Insä cel care primise un talant, ducándu-se, a sápat 
o groapá in pámánt si a ascuns argintul stápánului sáu. 
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Prin această pildă, Mântuitorul spune că Dumneze u împarte darurile Sale, unuia mai mult 
51 altuia mai putin, fiecăruia după cum voieşte EI. Rămâne ca fiecare om să muncească ŞI 
să agoniseascá mai mult, pentru că cel care nu se osteneste, pierde si ceea ce are. 


După multă vreme s-a întors stăpânul servitorilor acelora şi s-a so- 
cotit cu ei. Cel care primise cinci talanti, s-a apropiat, aducând alti cinci 
talanti şi zicând: „Stäpäne, cinci talanti mi-ai dat, iată că am câştigat alti 
cinci talanti cu ei”. Stăpânul său i-a zis: „Bine, servitor bun şi credincios, 
peste puţine ai fost credincios, peste multe te voi pune, intră întru bucuria 
stăpânului tău” 

Venind cel care primise doi talanți a ZIS: „Stăpâne, doi talanti mi-ai 
dat, iată alti doi am câștigat cu el”. Stăpânul său i-a zis: „Bine, servitor 
bun $1 credincios, peste PANA e al fost pus, peste multe te vol pune, intra 
Intru bucuria stäpänului tau” 


A , 111101 CI 
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i SÓN uimita un talant a zis: ,,stápane, te-am ştiut că 
J apoi si cel care primise un talan! d 4 Ai A e: 
Venind apol > p luni de unde n-al raspandit, SI 


1 ru. seceri unde n-ai semănat şi aduni Ov rr e| 

BE cameos si am ascuns talantul tău In pamânt, data d acum ce 
este al tău”. Dar stăpânul său răspunzând, I-a ZIs: o jo ŞI lenes, ştiai 
că secer unde n-am semănat şi adun de unde n-am răspândit! Pentru aceea 
trebuia să fi dat argintul meu schimbătorilor de bani şi eu, venind as fi primit 
ce este al meu cu dobândă. Aşadar, luaţi de la el talantul $1 dați-l celui care 
are zece talanti; cà tot celui care are I se va da şi-i va prisosi, lar de la ce| ce 
n-are si ce i se pare cá are i se va lua. lar pe servitorul netrebnic aruncati-| in 
întunericul din afară. Acolo va fi plângerea şi Scrasnirea dinților . 91 după 
ce a spus acestea, lisus a mers inainte suindu-Se la Ierusalim. 


SAMBATA FLORIILOR 
UNGEREA LUI IISUS CU MIR IN BETANIA 
Mt. 26, «13; Mrc. 14, 3-9; In. 12, 1-1 


Cu sase zile mai inainte de Paste, lisus a venit in Betanıa, in casa 
lui Simon Leprosul, unde era Lazăr pe care-l inviase El din morti. ȘI l-au 
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Mântuitorul. fiind in casa lui Simon Leprosul 


| VU 
cu mir scump, ŞI l-a turnat pe 


in Betania, a venit o femeie avánd ul 
capul Tui Tisus, pe cand El státea. 
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ficut acolo lui cină şi Marta slujea, iar Lazăr era unul dintre cei care 
sedeau împreună cu El la masă. Pe când şedea El, Maria luând o litra de 
mir de nard curat, foarte scump, şi după ce a spart alabastrul, a turnat pe 
capul Lui şi a uns picioarele lui lisus si le şterse cu părul capului ei şi 
casa s-a umplut de mireasma mirului. Unul dintre ucenicii Lui, Juda al 
lui Simon Iscarioteanul, care avea să-L vândă, a zis: „Pentru ce nu s-a 
vândut acest mir cu trei sute de dinari şi să se fi dat săracilor?” Însă el 
a spus aceasta nu pentru că îi era grijă de săraci, ci pentru că era fur $1, 
tinând punga obştească, lua din ceea ce se punea în ea. Şi erau maniosi 
pe ea. 

Dar lisus a zis: ,,Lasati-o! Pentru ce-i faceți supărare? Bun lucru a 
făcut pentru Mine. Că pe săraci pururea îi aveţi cu voi şi le puteți face 
bine oricând vreți, dar pe Mine nu Mă aveți pururea. Ea a făcut ce a avut 
de făcut; mai dinainte a apucat să-Mi ungá trupul spre ingropare. Adevărat 
vă spun: Oriunde va fi propovăduită Evanghelia aceasta, în toată lumea se 
va spune, spre amintirea ei, şi ce a făcut ea”. 

Si o mare mulţime de Iudei aflând că El este acolo, au venit nu 
numai pentru lisus, ci ca să vadă şi pe Lazăr, pe care-l înviase din morți. 
Arhiereii însă s-au sfătuit ca să-l omoare şi pe Lazăr, pentru că mulți 
dintre ludei plecau de la ei şi credeau în lisus. 


DUMINICA F LORIILOR 
INTRAREA LUI IISUS IN IERUSALIM 
Mt. 21, 1-11; Mre. 11, 1-15 Le. 19, 20-40; In. 12, 12-19 


Pe cand erau aproape de lerusalim, intre Betfaghe si Betania, langa 
muntele Mäslinilor, lisus a trimis pe doi din ucenicii Săi şi le-a zis: „Mergeţi 
în satul care este în fata voastră şi intrând in el îndată veți găsi un mânz 
legat, pe care nici un om n-a şezut până acum. Dezlegati-1 şi aduceti-l. Si 
dacă v-ar zice cineva: „Pentru ce faceți aceasta? spuneţi-i: Domnul are 
nevoie de el şi numaidecât îl va trimite pe el aici. lar aceasta s-a facut ca 
sá se implineascá ceea ce s-a spus prin proorocul care zice: „Spuneţi fiicei 
Sionului: lată Împăratul tău vine la tine, blând şi călare pe asină şi pe 
mânz, fiul celei de sub jug”. Dar ucenicii Săi nu au înțeles la început 
acestea, dar când s-a preamărit lisus, atunci şi-au adus aminte că acestea 
erau scrise pentru El şi că pe acestea le-au făcut ei pentru El. 

Ei au mers si au găsit mânzul legat la drum, in fata unei porti şi l-au 
dezlepat. lar unii dintre cei care stăteau acolo, le-au zis: „Ce faceţi; de ce 
dezlegati mânzul? Ei însă le-au spus cum a zis lisus ŞI aceia i-au lăsat să-l 
dezlege. Si au adus mânzul la lisus şi au pus pe el hainele lor, iar lisus a 
șezut deasupra, pe mânz. $i multi aşterneau hainele în cale, iar alții presărau 
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Cei care mergeau inainte, ca $1 cei care 
Bine este cuvántat Cel ce vine in numele 
árátia care vine în numele Domnului s; 


ramuri verzi tăiate de pe câmp. 
veneau în urmă, strigau: „Osana! 
Domnului. Binecuvântată este imp | pis 
al părintelui nostru David. Osana întru cel de, Sus. uu TEAM 

Pe când se apropia de Ierusalim, de panta muntelui Máslinilor, toată 
mulțimea ucenicilor a început — bucurându-se — să laude pe Dumnezeu, cu 
glas mare, pentru toate minunile pe care le vazusera. Sı ziceau: „Binecu- 
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Cu stálpári de fapte bune ŞI cu ramuri sá ne pregătim toți ca sá primim pe Hristos în două 
firi, purtándu-se pe asin, pe Care îl preamárim întru toți vecu. 

vântat este Impáratul, Care vine întru numele Domnului) 

slavá intru cei de sus”. 

A doua zi, marea multime care venise 
vine la lerusalim, au luat ramuri verzi de fi 
Lui şi strigau: „Osana! Bine este cuvântat C 
lui, Impáratul lui Israel! Multimea care era 
pe Lazar din mormánt ŞI l-a înviat din morti. De aceea L-a şi întâmpină! 
ia ia gg jit ais a auzise cà El fácuse minunea aceasta 

Deci, fariseii ziceau între ei: „Vedeţi că nimio «caue Tan lumea 
x ee Ne à EP Si unii di N » Vedeti că nimic nu folosiţi. lată, lume 
pă EI”. 1 Cintre fariseii din mulţime I-au zis: „Învățătorul“ 


| | T > ~ - pel d 
e, a zis: „Vă spun că, dacă aces" 


Pace în ceruri $! 


la sărbătoare, auzind că lisus 
Me şi au lesit în întâmpinarea 
el ce vine în numele Domnu 
cu El mărturisea că a chem! 


ceartă- [i ucenicii”. El însă răspunzându-] 
vor tacea, pietrele vor striga”. 
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DOMNUL PLANGE ASUPRA IERUSALIMULUI 
Lc. 19, 41-44 


Când S-a apropiat si a văzut cetatea, a plâns pentru ea, zicând: „Dacă 
ai fi cunoscut şi tu, măcar în ziua aceasta, cele ce sunt spre pacea ta! Acum 
insá acestea sunt ascunse de ochii tăi. Vor veni asupra ta zile grele si 
vrăjmaşii tăi vor face întărituri împrejurul tău şi te vor împresura şi te vor 
strâmtora din toate părțile. Si te vor face una cu pământul pe tine şi pe fiii 
tăi care sunt în tine şi nu vor lăsa în tine piatră pe piatră, pentru că n-ai 
știut să foloseşti vremea cercetării tale”. 
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Domnul nostru lisus Hristos deplänge soarta tristă a oraşului lerusalim! 

„Poporul Meu, poporul Meu, ce am facut vouă? Sau cu ce, v-am supărat? Pe orbii 
voştri i-am luminat, pe cei leprosi i-am curáfit, pe bărbatul cel ce era în pat l-am îndreptat 
Poporul Meu, ce am făcut vouă” Si cu ce Mi-afi răsplătit? In loc de maná cu fiere; în loc 
de apă cu otet: in loc ca să Mă iubiţi, pe Cruce M-afi pironit. De acum nu voi mai răbda. 
chema-voi neamurile Mele si acelea Mă vor proslăvi, împreună cu Tatăl şi cu Duhul, şi Eu 
le voi dărui viață veşnică” (Triod). 

Pu singur plângi, lisuse, 

In miez de noapte-n Gheţimani, 
[ti stau departe ucenicii 
Si-nconjurat eşti de duşmani! 
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DOMNUL IISUS HRISTOS IN TEMPLU 
Mt. 21. 10-11, 14-16 


Si când intra El in lerusalim toată cetatea s-a cutremurat zicând: 
„Cine este Acesta?” lar mulțimile ziceau: „Acesta este Proorocul, lisus din 
Nazaretul Galilei”. pow une 

Si au venit la El in templu orbi si schiopi şi El i-a vindecat, 
Arhiereii şi cărturarii văzând insă minunile pe care le făcuse şi pe copii 
strigând în templu şi zicând: „Osana, Fiul lui David!” s-au umplut de 
mânie, si I-au zis: Tu auzi ce zic aceştia? Dar lisus le-a spus: „Da! N-ati 
citit oare niciodată că „din gura pruncilor şi a celor ce sug voi sävärsi 
laudă?” 


DOMNUL VESTESTE MOARTEA SA 
GLASUL DIN CER 
Mt. 21, v; Mrc. 11, u; In. 12, 20-36 


Între cei care se suiseră la Ierusalim, de sărbători, ca să se închine 
erau si nişte elini. Deci, aceştia s-au apropiat de Filip care era din Betsaida 
Galileii si l-au rugat zicând: „Doamne vrem să-L vedem pe Iisus. Filip a 
venit si a spus lui Andrei, apoi Andrei si Filip au venit şi l-au spus lui 
lisus. lar lisus le-a răspuns: „A venit ceasul ca să fie preamarit Fiul Omului. 
Adevărat, adevărat vă spun: Dacă, bobul de grâu, când cade în pământ, nu 
va muri, rămâne singur, dar dacă va muri aduce roadă multă. Cine is! 
iubeşte sufletul, îl pierde, şi cine îşi urăşte sufletul în lumea aceasta, îl va 
păstra pentru viața veşnică. Dacá-Mi slujeşte cineva, sá-Mi urmeze, cà 
acolo unde sunt Eu va fi şi slujitorul Meu; dacă-Mi slujeşte cineva, Tatăl 
Meu îl va cinsti. 

Acum sufletul Meu e tulburat, si ce voi zice? Părinte, izbáveste-Má 
din ceasul acesta! Dar pentru aceasta am venit în ceasul acesta. Părinte; 
preamăreşte numele Tău!” Atunci un glas din cer a venit: „L-am şi preamări! 
si iarăşi Il voi preamari!” | 

„dar mulțimea care sta şi care auzise, zicea: „Tunet a fost”. Alti 
ziceau: „Inger i-a vorbit". lisus a răspuns şi a zis: „Glasul acesta n-a fost 
pentru Mine, ci pentru vol, Acum este judecata lumii acesteia. Acum 
stăpânitorul lumii acesteia va fi aruncat afară. Si Eu când Mă voi înălța de 
pe pământ voi trage pe toti la Mine”. lar aceasta o spunea arătând cu ce 
moarte avea sá moară. LAU 
MEE Une Pn er „Noi am auzit din Lege că Hristosul r* 

âne spui 7] | N. E Maca x ~~ 
i Acesta, Fiu al Omului?” E T mutu ‘sate gh alla! pA 
este cu voi. Umblati, cât aveți lumină de Lord d ip vrang on | cà 
E oed ^ | una ca să nu vá apuce intunericl’ 
cine umblá in intuneric nu stie unde merge, 
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Cât timp aveţi Lumina, credeţi în Lumină, ca să fiţi fii ai Luminii”. 


as aupa O A pa plecat si s-a ascuns de ei. 
Şi a intrat lisus în lerusalim si în t 
de jur-împrejur, fiind vremea spre sear 


emplu; şi după ce s-a uitat la toate 
ă a ieşit spre Betania împreună cu 


sei doisprezece. $1 a rămas acolo peste noapte 


SMOCHINUL BLESTEMAT 


Mt. 21, 18-20; Mrc. 11, 12-14 


| A eg cupa oe a ieșit din Betania — întorcându-se in cetate 
- lisus a flamanzıt. Şi văzând de departe un smochin, care avea frunze, 
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aflând 


sinagoga evreiască ca $1 pe smochin 


lisus Hristos pe 


lemAndu-ne de pedeaps 


Lipsitá de roade duhovniceşti intocmaı find: 
Prin blestem o uscá — dupa dreptate — 
De a cárui pedeapsä, sá fugim departe! 


a smochinului uscat pentru nerodirea lui, sá aducem roade 


vrednice de pocăință Domnului nostru lisus Hristos, Cel ce ne dă mare milă. 
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‘mic decât numai frunze, cá nu erg 

| | In veac sá nu mal mănâne 
încă vremea smochinelor. lisus a zis: „In veas > B d E 
nimeni rod din tine". Si ucenicii L-au auzit. vs ud 1 da nochinu| 
îndată. Si văzând ucenicii s-au minunat, zicând: Cul > S-a Uscat 
smochinul îndată? 


s-a dus la el, dar in el n-a gasit N 


IZGONIREA VANZATORILOR DIN TEMPLU 
Mt. 21, 12-19, Mre. 11, 15-19; Lc. 19, 45-48 


Si au sosit ei la lerusalim. lisus a intrat 1n templu ȘI a început să dea 
afară pe cei care vindeau şi pe cei care cumpărau ŞI a răsturnat mesele 
schimbătorilor de bani şi scaunele vânzătorilor de porumbei, ŞI nu în- 
gaduia să mai treacă nimeni cu vreun vas prin templu. 51-1 invata si le 
zicea: „Oare nu este scris: casa Mea casă de rugăciune se va chema pentru 
toate neamurile? Voi însă ati făcut-o peşteră de tâlhari . d 

Si în fiecare zi învăţa în templu, iar arhiereii şi cărturarii şi căpete- 
niile poporului căutau să-L piardă, căci se temeau de El. Si nu găseau 
prilejul să-l facă aceasta pentru că tot poporul se ținea după El, ascul- 
tandu-L. Căci toată mulțimea era uimită de învățătura Lui. 

Când s-a înserat, lisus a ieşit afară din oraş. 


SMOCHINUL USCAT 
Mt. 21, 20-22; Mrc. 11, 20-26 


Si a doua zi dimineata trecänd pe acolo, au vázut smochinul uscat 
din rădăcini. Petru, aducändu-si aminte, I-a zis: „Invätätorule, iată smochi- 
nul pe care l-ai blestemat s-a uscat”. 


PUTEREA CREDINȚEI 


lisus răspunzând le-a zis: „Aveţi credință în Dumnezeu că adevăr vá 
spun. Dacă veți avea credinţă si nu vă veţi indoi, veţi face nu numai ce s 
făcut cu smochinul, ci si muntelui acestuia dacă veți zice: Ridicá-te şi aruncă” 
te in mare, se va face. Şi toate le veți cere, rugándu-và cu credintá, le vet! 
primi. 

... De aceea va spun: Toate câte cereti, rugándu-vá, sá credeți cà le-at 
si primit şi le veți avea. Si când stati de va rugati daca aveţi ceva impe" 
triva cuiva, ¡ertafi, ca şi Tatăl vostru, Care e | 
greşelile voastre. Căci dacă voi nu iertati, 
ceruri, nu va ierta greşelile voastre. 
| lar dacá voi nu iertati, nici Tatäl 
ierta greşelile voastre”. 


ste în ceruri, să vă ierte VOU" 
la oaie 
nici Tatăl vostru, Care este " 


VATES ! a 
vostru, Care este în ceruri, nu * 
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PUTEREA LUI IISUS 
Mt. 21, 23-32; Mrc. 11, 27-33 1, I 8; Lc. 20, 1-8 


Și au venit iarăşi în lerusalim la templu, pe când învăţa poporul si 
propovăduia Evanghelia, s-au apropiat de El, arhiereii, cărturarii şi bátra- 
nii poporului, zicând: „Cu ce putere faci Tu acestea? Şi cine este Cel Care 
Ţi-a dat puterea aceasta? lar isus răspunzând, le-a zis: „Vă voi pune si Eu 
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Mântuitorul mâhnindu-se de purtarea necuviincioasă a negutátorilor şi a zaralilor în Bise- 
rica, i-a alungat afară ca să nu mai murdărească , Casa latălui Său destinată pentru rugă- 
ciune tuturor neamurilor”, prin îndeletnicirile lor lumești. Bisericile creştine, sunt Casele 
lui Dumnezeu. Lácasuri Dumnezeesti, unde Dumnezeu ascultă şi primeşte rugăciunile 
credincioşilor si le aratá ajutorul Sau, Bisericile sunt case de rugăciuni si de învăţătură 
Divina, deci. in Lacasurile Domnului trebuie a ne purta cuviincios, cu sfințenie: a nu vorbi. 
à nu ráde, a nu face semne jignitoare celorlalţi inchinátort si locului sfânt; CI a sta cu toată 
buna cucernicie şi a ne ruga lui Dumnezeu cu credincioşie pioasă. Dacă Mântuitorul ar 
veni si in vremile acestea prin unele biserici unde se tac felurite neorânduieli de ralsii 
creştini. oare n-ar scoate cu biciul afară din bisericile Sale pe acer prolanatorı purtători de 
lelurite măşti crestinesti??? Ceea' ce a lăcul Domnul in templul stant, a lacul, lace si va 
lace pururea. prin bicele sale de foc, pe care adescori le trimite asupra lumii abätutä pe 
Calle pierzátii, Cei ce au urechi de auzit sá audá si cel care au ochi de vázut sá vadá, cá 
aceasta s-a făcut şi se face şi în zilele noastre. 
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o întrebare, la care dacá-Mi veţi răspunde şi Eu va VOI spune cu ce putere 
fac acestea. Botezul lui loan de unde era? Din cer sau de la oameni?» E: 
însă cugetau în sinea lor zicând: „Dacă zicem din cer, ne va spune: pentru 
ce nu ati dat crezare? lar dacă zicem de la oameni, ne temen de popor, cà 
toti îl au pe loan de prooroc”. Si răspunzând lui lisus, au zis: „Nu ştim” 
A zis si El lor: „Nici Eu nu va spun cu ce putere fac acestea”, 


CEI DOI FII 


Şi a început să le vorbească în pilde. „Dar ce vi se pare? Un om avea 
doi fii şi apropiindu-se de cel dintâi, i-a zis: „Fiule, du-te azi de lucrează 
în via mea”. lar el, răspunzând, a zis: „Nu vreau”. Pe urmă insă, părându-i 
rău, s-a dus. Şi apropiindu-se de cel de al doilea 1-a zis tot asa, lar acesta 
i-a răspuns: „Eu, Doamne, mă duc, dar nu s-a dus. Care din aceştia doi a 
făcut voia tatălui?” — „Cel dintâi”, au zis ei. lisus le-a zis: „Adevăr vă 
spun: vamesii şi desfrânatele merg înaintea voastră în împărăția lui Dum- 
nezeu. Căci a venit la voi Ioan pe calea dreptăţii şi n-aţi crezut lui; iar 
vameşii şi desfranatele l-au crezut. Voi însă, deşi ati văzut, nici după aceea 
nu v-a părut rău ca să credeţi lui”. 


LUCRĂTORII VIEI 
Mt. 21, 3326; Mrc. 11, 10-12; Lc. 20, 9-19 


ŞI a început să spună către popor această pildă, zicând: 

„Ascultați altă pildă: Era odată un om stăpân al casei sale, care a 
sădit vie. A împrejmuit-o cu gard, a făcut în ea un teasc, a zidit un turn 
şi a dat-o lucrătorilor si a plecat departe. 

Când a sosit vremea roadelor, şi-a trimis servitorii la lucrători ca să 
ia rodul viei. Lucrătorii însă, prinzând pe slujitori, pe unul l-au bătut, pe 
altul l-au ucis, iar pe al treilea l-au omorât cu pietre. Din nou a trimis el 
alti slujitori, mai multi decât cei dintâi si tot aşa au făcut cu ei. La urmă, 
a trimis la ei pe fiul său, zicând: „Se vor ruşina de fiul meu”. Dar 
lucrătorii, când l-au văzut pe fiu, au zis între 
Veniti să-l omorâm şi să stăpânim noi 
scos afară din vie şi l-au omorât. 

E Deci, când va veni stăpânul viei ce va face acestor lucrători?” Ei l-au 
răspuns: „Va face sá plará fara milä acesti ticälosi si via o va da alto! 
lucrátori, care ji vor da roadele la timpul lor”. 


ei: „El este moștenitorul! 
moştenirea lui"; Si luându-l, l-au 


PIATRA UNGHIULARĂ 
lisus le-a zis: „N-ati citit niciodată în Scripturi; 
in seamă ziditorii, aceea a ajuns în ca TET 
aceasta şi este minunată în ochii nos 


° at-Q 
„Platra, pe care n-au luat A 
pul unghiului, de la Domnul s-a făcu! 

‘95 ^ uo wt. | 
tri”. De aceea và spun: Împărăția lu 
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Dumnezeu va fi luată de la voi si va fi dată neamului care-i va face roadele. Cine 
va cádea pe platra aceasta se va sfáráma, iar peste care va cádea ea, il va zdrobi. 
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Deseori lisus avea sá lupte cu semetia evreilor, care socoteau ca ei sunt singurul popor iubit 

de Dumnezeu si că lor li se cuvine împărăţia pământului! De aceea, Mântuitorul sta de vorbă 

cu oameni de orice lege (chiar şi cu păgâni), căutând să le arate mereu că învățătura Sa e 

pentru binele tuturor, nu numai pentru evrei. Şi, ca să dărâme proasta semetie a neamului 

evreiesc, El spune arhiereilor şi bătrânilor poporului evreu ce au făcut părinţii lor în trecut cu 

Profetii şi ce vor face ei cu Fiul lui Dumnezeu. Profetind moartea Sa, profeteste şi aceea. că 
in locul poporului ales altădată, vor fi chemaţi păgânii la Impárátia lui Dumnezeu. 


S1 cărturarii şi arhiereii căutau să pună mâna pe El, dar se temeau de 
mulțime, căci mulțimea pricepuse că pentru ei spusese pilda, şi, lăsându- 
L, au plecat. 


CHEMATII LA NUNTĂ 
Mt. 22, 1-14 


lisus le-a vorbit iarăşi in pilde, zicând: „Impärätia cerurilor este ase- 
menea omului împărat, care a făcut nuntă fiului său. Si a trimis servitorii 
sál să cheme pe cei poftiti la nuntă, dar ei nu au vrut să vină, a trimis din 
Nou alti servitori, zicând: „Spuneţi celor poftiti, iată prânzul este gata; 
Juncii mei şi vitele mele cele îngrăşate sunt injunghiate şi totul este gata. 
Veniti la nuntá”. Dar ei, netinánd seama de chemare, s-au dus, unul la 
farina sa, altul la negutatoria lui; iar ceilalti prinzánd pe slujitorii lui, i-au 
bätut si i-au omorát. Auzind aceasta imparatul s-a mániat si trimitándu-si 
Ostile, a nimicit pe ucigasii aceia si orasul lor l-a ars. Atunci a zis cátre 
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cei poftiti nu au fost vrednici, dec; 
Ati veţi găsi, chemati-i la nuntă” 


slujitorii săi: „Nunta este gata, dar 
mergeţi la răspântiile drumurilor $1 pe € 





rz: 

| d LN 

em e P 
a »*] i 


| EN n E, 


ee 


"ON | 
m i 





Omul care a fost găsit fără haină de nuntă, la porunca împăratului, este legat de 
mâini si de picioare şi aruncat în întunericul cel mai dinafară! 
Cămara Ta. Mântuitorule, o văd împodobită şi îmbrăcăminte nu am ca să intru în ea! 
Lumineazá-mi haina sufletului meu şi má mäntuieste: 


lesind slujitorii aceia la răspântii au chemat pe toti câţi i-au găsit şi buni, 
si răi, şi s-a umplut casa nuntii cu oaspeți. lar împăratul intrând să vadă 
pe oaspeţi, a zărit acolo un om care nu era îmbrăcat în haină de nuntă. ȘI 
i-a zis: „Prietene, cum ai intrat aici neavând haină de nuntă?” Dar el tacea. 
Atunci împăratul a zis către slujitori:,,Legati-i mâinile şi picioarele şi luati-| 
de aici si aruncaţi-l în întunericul cel mai din afară! Acolo va fi plângerea 
si scrágnirea dinţilor. Cá multi sunt chemați, dar puţini aleşi”. 


BANUL DAJDIEI. SADUCHEII SI INVIEREA MORTILOR 
Mt. 22, 15-33; Mrc. 12, 13-27; Le. 20, 20-40 | 

Au trimis la El pe unii dintre farisei si dintre irodiani, care se PI“ 
fáceau cá sunt oameni drepti, ca sá-L prindá in cuvánt, spre a-L da P* 
mâna stăpânirii si puterii procuratorului. lar aceia au venit si l-au ZIS: 
„Invätätorule! Ştim că iubeşti adevărul şi nu-Ti pasă de nimeni fiindcă TV 
nu cauţi la fața omului, ci cu adevărat înveţi calea lui Dumnezeu. Spune- 
ne nouă deci, ce Ti se pare Tie? Se cuvine sau nu a da dajdie cezarului* 
Să dám sau să nu dám?" El însă cunoscándu-le fätärnicia, le-a zis: De Gs 
Ma ispititi? Aduceti-Mi un dinar ca să-l văd”. Ei l-au adus Si lisus ? 
intrebat: „Ale cui sunt chipul acesta si scrierea de pe el?” lar ei au ZI: 
„Ale cezarulul”. Atunci lisus le-a zis: „Dati-i cezarului cele ce sunt ale 
cesarului şi lui Dumnezeu cele ce sunt ale lui Dumnezeu”. Si n-au putu! 
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sá-L prinda in cuvánt inaintea poporului si minunándu-se de ráspunsul 
Lui, au tăcut şi lăsându-L, au plecat. 
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l'arisen si cărturarii “ated indárjiti asupra Mi nluitorului | puneau felurite intre- 
ări, formulate de ei cu multe înțelesuri, cu scopul satanıces« de a-L disc redit | inaintea publicului 
pun ei întrebarea ispititoare şi cu banul dajdiei, la care Mântuitorul le astupa gura. zicându-le 
! : | IJ) | ! | ' ESIE Ti ftii Dumnezeu 
ezarului cele ce sunt ale Cezarului $ Iul L/UMMEZEH CO COLE í 
ii! Ce proaznic li se vor astupa gurile hulitorilor în ziua judecății lor particulare 


Al Al in ziua Judei II UNIVEI al 


Jii in una singură 
1462 Cele patru evanghelii pu 5 ! a 
ES "apu iler i ep o «are spun ca nu este inviere si 1 . 
TT E E oO L-au 
sic ga ‘oi ne-a lăsat scris că dacă va muri fratele Civ; 
întrebat: ..Invátátorule! Moisi ne-a tása ann ae. SUNG 
Lu - fără nanii ne femeia aceea s-o la Iratele Sau $1 să-i ridice 
si va lăsa femeia fara copil, pe Ice 
urmas fratelui sau. i x LEEST uf PUE dE DOR 
Erau şapte frati, si cel dintâi $1-a luat O tina te murit fără sz 
lase urmaş. Si a luat-o cel de-al doilea, dar a mul We e eae tot asa 
si al treilea. Si au reluat-o pe ea toti şapte şi n-au 2852 9/831. "ar femeia 
a murit în urma tuturor. Deci, când vor invia, T Mid a căruia dintre ej 
va fi femeia? Căci toti şapte au avut-o de soție: Me le-a zis: „Oare nu 
din pricina aceasta vá rataciti voi, pentru ca nu sth cripturile, nici pu- 
terea lui Dumnezeu? Fiii veacului acestuia se insoara 51 Se marita; tar ce; 
care se invrednicesc să dobândească veacul acela şi invierea din morti 
nici nu se însoară, nici nu se mărită, că nu mai pot muri — ci sunt ca ingerii 
în ceruri, — si sunt fiii lui Dumnezeu, fiind fii ai învierii. Cât despre morti, 
că înviază, n-aţi citit în cartea lui Moisi, cum Dumnezeu 1-a vorbit lui, din 
rug, zicând: „Eu sunt Dumnezeul lui Avraam şi Dumnezeul lui Isaac și 
Dumnezeul lui lacob? Dumnezeu nu este al morţilor, ci al viilor. 
Deci voi mult vă rataciti!” 
Si auzind mulțimile, au rămas uimite de învăţătura Lui. 


PORUNCA CEA MAI MARE 
HRISTOS, FIUL LUI DAVID 
Mt. 22, 33-46; Mro. 12, 28-37; Lc. 20, 41-4 


„Fariseii auzind ca a închis gura saducheilor, s-au adunat lângă El 
unul dintre el inspitindu-L, învățător de lege şi L-a întrebat: , [nvatatorule, 
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Un inväfätor de lege, ispitindu-L pe lisus 


qo RU FR al mare 
ŞI lisus i-a pus în fata legea dragostei: ‘ 


poruncá din lege este N! n 
. " * . | s 
mezeu din toată inima y ! 


, L-a întrebat care 
a ee Să iubeşti pe Dun 
Proapele ca pe tine însuţi! 
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care poruncá-i mai mare in Lege?" lisus i-a spus: lubeste pe Domnul 
Dumnezeul tau din toatá inima ta gi din tot sufletul tau si din tot cugetul 
tău”. Aceasta este întâia şi cea mai mare poruncă. lar a doua, asemenea ei, 
este: «lubeşte pe aproapele tău ca pe tine însuţi». De aceste două porunci 
atârnă toată Legea si proorocii". 

ȘI cărturarul a zis: „Bine, Invatatorule, adevarat ai spus ca unul 
singur este Dumnezeu gi nu este altul afará de El. Si a-L iubi din toatá 
inima şi din toată priceper ea $1 din toatá puterea si a iubi pe aproapele ca 
pe tine însuți este mai mult decât toate jertfele şi arderile de tot”. $i lisus 
vazand ca a răspuns cu înțelepciune, i-a zis: AN eşti departe de Împărăţia 
lui Dumnezeu”. 

ȘI nimeni nu mai îndrăznea să-l mai pună întrebări. 

Fariseii fiind adunați împreună, lisus i-a întrebat: „Ce părere aveți 
voi despre Hristos? Al cui fiu este?” Ei I-au zis: „Al lui David”. Iisus le-a 
zis: „Cum se face că David, cu Duhul, Il numeşte pe El Domn zicând: 
«Zis-a Domnul Domnului meu: şezi de-a dreapta Mea, până ce voi pune 
pe vrăjmaşii Tài aşternut picioarelor Tale?» Deci, dacă David II numeşte 
pe El Domn, cum este El fiu al lui?” Si mulţimea Il asculta cu bucurie. 

Nimeni însă nu putea să-l răspundă un cuvânt, şi din ziua aceea nici 
nu a mai îndrăznit cineva să-L mai întrebe ceva. 


IISUS MUSTRĂ FATARNICIA SI MANDRIA CARTURARILOR 
SI FARISEILOR 
Mt. 23, 1-39: Mre: 125 5840; Le. 20 eee 


Atunci le-a vorbit lisus mulțimilor şi ucenicilor Lui, zicând: „Fariseii 
ȘI cărturarii stau pe scaunul lui Moisi. Deci toate câte vă vor spune ei, 
faceți şi paziti, iar după faptele lor să nu faceţi, că ei spun, dar nu fac. 
Leagă sarcini grele de purtat şi le pun pe umerii oamenilor, iar ei nici cu 
degetul nu vor să le mişte. Si toate faptele lor le fac ca să fie văzuţi de 
oameni, că îşi lätesc filacteriile şi-şi măresc ciucurii hainelor; iar la ospete 
iubesc cele dintâi locuri şi în sinagogi cele dintâi scaune, şi să fie salutati 
in piețe si numiţi de oameni: Rabbi! Voi însă să nu vă numiti: rabbi, cà 
unul este Învățătorul vostru, Hristos, iar voi toti sunteți frati. Si pe nimeni 
sá nu numiţi tată al vostru pe pământ, că unul singur este Tatál vostru, Cel 
din ceruri. Nici învățători să nu vă numiţi, că unul singur este Învățătorul 
vostru: Hristos. lar cel mai mare dintre voi, să fie slujitorul vostru. lar cel 
ce se va inálta pe sine, se va smeri gi cel ce se va smeri pe sine, se va 
Inalta. | 

Dar vai vouă, cărturari si farisei fátarnici, cá inchideti împărăția 
cerurilor inaintea oamenilor, cá voi nu PIER si nici pe cei ce vor sa intre 
nu- -1 lásati. 
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Vai vouă, cărturari si farisei fatarnici, că mâncaţi casele váduve]o, S 
faceti de ochii lumii rugáciuni lungi; pentru aceea mai multá osánda veți ` 
lua. l 
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Mântuitorul a vorbit Galileenilor şi ludeilor că El e din ceruri de la Tatăl, dar ei in lo o^ 
a-L asculta, se porneau cu mânie asupra Lui, apostrofándu-] că. Sica ur din fire. * 
nebun. cá-1 Samarinean, vrajitor, ca gre drac, etc. (Mc. 32 MI | onn: loan Re} bie 
intrebuinfat toate mijloacele infernale discreditándu-L in fata poporului spre a-l impie 
in activitatea mesianică, osândi şi omori (Lc. 4% loan 87) ( eic A u ascultat şi ase 
Cuvântul Lui, s-au luminat $1 se luminează: iar ce EU nräbuse” 


lindárátnici s-au prăbuşit ŞI Se 


in bezna inlernului, in pielZzäarea vremelnicä si vesnica 
| 111 | ll 3 VEMIL 
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Vai vouä, carturari si farisei fátarnici cá inconjurati marea si uscatul 
ca să faceţi un prozelit si daca l-ati facut, il faceti fiu al gheenei, mai rau 
ca VOI. 

Vai voua, cáláuze oarbe, care ziceti: De se va jura cineva pe templu, 
nu este nimic, iar dacă se va jura cineva pe aurul templului este vinovat. 
Nebuni $i orbi! Ce este mai mare? Aurul sau templul, care sfinteste aurul? 
Si: cine se va jura pe altar, nu-i nimic, iar cine se va jura pe darul care 
este deasupra altarului este vinovat. Nebuni şi orbi! Ce este mai mare? 
Darul sau altarul, care sfinteste darul? 

Deci, cine se jură pe altar, jură pe el si pe toate câte sunt deasupra 
lui. Şi cine se Jură pe templu, jură pe el şi pe Cel ce locuieşte în el. $i cine 
jură pe cer, jurá pe tronul lui Dumnezeu şi pe Cel care stă pe el. 

Vai vouă, cărturari şi farisei fatarnici! Că dati zeciuiala din izmă, 
mărar şi chimen dar ati lăsat părțile cele mai de seamă ale Legii: judecata 
dreaptă, mila şi credința; pe acestea trebuia să le faceţi, şi nici pe acelea 
să nu le lăsați! 

Călăuze oarbe, care strecurati tantarul şi inghititi camila! Vai vouă, 
cărturari şi farisei fatarnici, pentru că voi curatiti partea din afară a paha- 
rului şi a blidului, iar pe dinăuntru ele sunt pline de răpire şi necumpătare. 

Fariseu orb! Curăţă întâi partea dinăuntru a paharului şi a blidului, 
ca să fie curată şi partea lui dinafară. 

Vai vouă, cărturari şi farisei fatarnici, pentru că vă asemánati cu 
mormintele văruite, care pe dinafară se arată frumoase, dar pe dinăuntru 
sunt pline de oase de morti şi de toată necurátia. Aşa şi voi, pe dinafară 
vă aratati drepţi oamenilor, dar pe dinăuntru sunteți plini de fatarnicie şi 
fărădelege. Vai voyă, cărturari şi farisei fatarnici! Claditi mormintele Pro- 
orocilor şi impodobiti pe ale drepţilor şi ziceti: Dacă am fi fost noi in 
zilele părinţilor noştri, n-am fi fost părtaşi cu ei la sângele Proorocilor. 
Aşadar, voi înşivă márturisiti că sunteți fini celor care au ucis pe Prooroci. 
Dar voi ati umplut măsura părinților voştri. Serpi, pui de naparci! Cum 
veți scăpa de osánda gheenei? 

De aceea, iată, Eu trimit la voi prooroci şi înţelepţi şi cărturari şi 
dintre ei veţi ucide şi veți rástigni şi dintre ei veți biciui în sinagogile 
voastre şi-i veţi izgoni din oraş in oras. 

Ca să vină asupra voastră tot sângele drept vărsat pe pământ, de la 
sângele dreptului Abel, până la sângele lui Zaharia, fiul lui Varahia, pe 
care l-aţi omorât între templu şi altar. 

Adevăr vă spun: Toate acestea vor veni asupra acestui neam”. 


[ISUS SI NECREDINTA IUDEILOR. 
In. 12, 37-50 


Dar, desi fácuse atátea minuni inaintea lor, totusi nu credeau in El, 
Pentru ca sá se implineascä cuvantul lui Isaia Proorocul, pe care l-a zis: 
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,Doamne, cine a crezut celor auzite de la noi? $i bratul Domnului Cul s-a 
descoperit?” De aceea nu puteau sá creadá, cáci tot Isaia a ZIS: „Orbit-a 
ochii lor şi împietrit-a inima lor, ca să nu vadă cu ochii şi să nu înțeleagă 
cu inima şi să nu se întoarcă şi Eu să-i tămăduiesc pe el”. Isaia a spus 
acestea când a văzut slava Lui si a grăit pentru El. Totuşi, şi dintre cápe- 
tenii multi au crezut în El, dar din pricina fariseilor nu mărturiseau ca să 
nu fie dati afară din sinagogă; căci au iubit mai mult slava oamenilor decât 
slava lui Dumnezeu. | 

. $1 a strigat lisus si a zis: „Cine crede in Mine, nu crede in Mine, ci 
in Cel ce M-a trimis pe Mine. Si cine Ma vede pe Mine, vede pe Cel ce 
M-a trimis pe Mine. Eu lumina am venit, in lume, ca tot cel care crede in 
Mine sa nu rămână în întuneric. 

Si daca va auzi cineva cuvintele Mele si nu le va pázi, Eu nu-l judec, 
caci n-am venit sá judec lumea, ci ca sá mantuiesc lumea. Cine se leapádá 
de Mine si nu primeşte cuvintele Mele are cine să-l judece. Cuvântul pe 
care l-am spus, acela il va judeca in ziua de apoi. Cáci Eu n-am vorbit de 
la Mine Insumi, ci Tatal care M-a trimis, El Mi-a dat poruncá ce sa spun 
ŞI ce sa graiesc. 

> „Şi ştiu cá porunca Lui este viață veşnică. Deci, ceea ce grájesc Eu. 
aşa cum Mi-a spus Tatăl, aşa grăiesc”. 
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| —— DARUL VĂDUVEI. DĂRÂMAREA TEMPLULUI 
Fu Mt. 24, 1-20; Mrc. 12, 424; 13, 1-18: Lc. 21, I-24 


de o un ET DÀ | 
„isus pe când stătea in fata cutiei milelor, privea cum multimea aruncă 
bani în cutie. Şi multi bogaţi aruncau mult. Venind o văduvă săracă a 
aruncat doi bánuti, adică un codrat. lisus, chemând la Sine pe ucenicii Sal, 
e-a zis: „Adevăr vă spun: «Această văduvă săracă a aruncat în cutia milei 
n i mult decât toti ceilalţi; cá toti au aruncat din prisosul lor, iar ea, din 
árácia ei, a aruncat tot ce avea ca sá trăiască” 
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lacob, loan si Andrei L-au intrebat numai ei intre ei: „Spune-ne, 
când vor fi acestea? Şi care va fi semnul când toate acestea vor fi să se 
208 Taul isus.a încenut. a: Peres es ae ee, 
implineascá?”. lar lisus a început să le spună: „Vedeţi să nu vă amăgească 
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Se va ridica Popor peste popor si împărăție peste împărăție. Vor fi cu- 
tremure pe alocuri tulburări şi foamete. Acestea sunt începutul durerilor. 

Dar vot luați seama de voi înşivă, că din pricina Mea vă vor duce în 
adunări $1 veți fi bătuţi în sinagogi ŞI veţi sta înaintea stăpânitorilor şi a 


imparatilor, spre mărturie lor. 
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Multi au dat Mac si aur, váduva, Es bunátate, a adus un sfant tezaur! 
DARUL VÁDUVEI 


Langa templu, Domnul sta Doi banufi ea aruncat-a; 

Si ]a oameni se uita, Domnu-atunci pe-al Sai chemat-a 
Cum din pungi, cu dárnicie, Si le zise: „Aţi văzut? 

Bani aruncá-n vistierie, Asta vaduva-a-ntrecut, 

Multi dadeau, fiind cu stare, Pe bogați cu daru-adus! 

Cáte-o sumá foarte mare Ei au dat Celui de sus 

Danie veni să facă Din prisos de avutie 


Si o văduvă săracă, Si cu prea multă mândrie. 


Pe când ea. din sărăcie 
Si cu multă buc 'urie, 
Rupse si cu drag dàdu 
Banii toti câţi îi avu!” 
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murile. Dar când vá vor duce sá vá predea — in sinedrii si in mana 
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Trebuie mai întâi ca să se propovăduiască Bvanglielià la toate , 


tăpi, 


PREGĂTIRE DE CRĂCIUN 


N-ar fi loc în lumea-ntreagă 
Cum Apostolii au Spus 

Ca să serii cu deamănuntul 
Tot ce-a fäptuit lisus, 


Si de-atunci de-am scrie vrafuri 
Si volum după volum, 

Unde-ar încăpea în lume 

Ce-a lucrat El pan-acum. 


lată numai o lucrare: 
Undeva într-un cătun 
Intr-o Sfântă Duminică 

` Mai aproape de Crăciun, 


Cu Scriptura Sfanta-n mână 
In Biserica din sat. 

Predica zelos un Preot - 

Cu Duh Sfânt si devotat, 


Despre văduva sărmană, | 
Care. printre cei avuți, 

- A adus si ea la Templu - 
e din urmá doi banuti. 


Fratii mei... spunea Preotul, 
. Multi au dat arginti si aur, 
“Văduva, prin bunătate 

“A adus un Sfânt tezaur.. 


Unui om flămând, stingher, 
Un bánut din sărăcie 
E cât o comoará-n Cer. 


ȘI cand rupi în două pâinea 
Pentru-n frate credincios, 

Tu sá ştii că cel ce-ţi spune 
Mulţumesc... e chiar Hristos.. 


Astfel a vorbit Preotul 
Şi-au răspuns cu toţi: Amin! 
Dar mai din adânc răspunse 
Un biet Suflet de creştin. 


Si pornind el către casă 

Se gândea... fácánd paşi iuți, 
Doar la văduva sarmana, 
Care-a dat cei doi banuti.. 


Doamne... Îşi zicea Strangandu- -sj 
Vechitura de cojoc - 
Ea a dat ce-avea in pungă 
Eu nici pungá n-am de loc. 


Dar, cei drept, am sánátate 

Am picioare, gral — la stati: 
Am sá merg din casá-n casá 
Si-am sá cer la cei bogaţi. 


Ei au bani... eu am credinţă, 
Si-astfel Domnul Care-l Bun. 
Va-ngriji ca şi sármani! 

Sá se-mbrace de Cráciun”. 


Si a doua zi se duse 

La bácanul cel fálos, 
Ce-n Bisericá adesea 
Se-nchina cátre Hristos. 


Cum cátre Cráciun se-ntámplá 
— Právália era pliná — 

Si printre clienti crestinul 
Cátre negustor se-ncliná: 


„Domnul sá vá aiba-n paza, 
lată ce voiam sa spun: 

Dati şi pentru cei în lipsa 
O háinutá de Crăciun . 


„Altă treabă n-ai măi frate? 
Eu am timp de dăruit? 
„Dar, iertati-mi îndrăzneala” 
Zise omul umilit... 


ŞI ieşind, îşi zise-n sine: 
Timpu-i scump la negustori, 
l-a sä-ncere eu inco-datà 
Mâine-n revărsat de zori. 


ŞI în zori, când pravalia 
Se vedea aproape goală, 
EI intră, dădu binete 

Si cu vocea lui domoală. 


Incepu: „Acum desigur 

Nu sunteţi grăbit ca ieri, _ 
Pentru cei sármani vin iarăşi. 
Ca să dati după puteri.. 
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nitorilor — nu và îngrijiţi mai înainte, nici nu và gândiţi ce veţi vorbi, ci 


spuneti ce va fi dat voua in acel ceas, aceea sá gräiti, cá nu voi sunteti cei 


care graiti, ci Duhul S fant. 


A ie 
Ce särmani?”.,, zise bacanul 
„la te rog să ieşi afară! 
Cine n-are sá se-mbrace 
Sá munceascá. nu sá ceará”. 


Omul iar se-ntoarse-acasá 

Plin de gânduri... „Nu se poate 
Sà nu aibà el un mugur 

Cat de mic. de bunătate... 


N-am văzut eu cum se roagă?” 
Isi zicea zorind prin frig, 

„Dar aici in pravalie 

Gândul lui e la câştig... 


A! la stai! ..Să-ncerc mai bine 
Să mă duc cand stau la masă. 
Intre-ai săi acel mic mugur 

E o floare luminoasă... 


Mă voi duce cu credință 
S-astfel Domnul Care-l Bun 
Va-neriji ca şi săracii 

Să se-mbrace de Crăciun!” 


lar a doua zi, când veseli 
Toti ai casei... la băcan, 
Ospătau cu masa plină 
In belşug de bogátan..., 


Láudánd tortul cel strasnic 
Si al vinului gust bun, 
Cine le răsare-n usa’? 

E creştinul din ajun. 


Cand il vede iar din uga 
Negustorul, ca trăsnit, 
S-a facut negru la faţă 
ȘI din scaun a sărit, 


Imbrâncindu-l jos pe scară 
Puse mâna pe-un razlog, 
„Na pomană, na pomană” 
ŞI-I eroi peste cojoc. 


Pe când omul prin zăpadă 

Isi zicea... strângând din coate, 
Cât doi bani cred că ar face 
Vânătăile din spate...” 


Dar când se opri bacanul, 
Omul se sculă de jos, 

Si cu plecăciune-i zise: 

„Eu vă mulțumesc frumos... 


Pentru mine-atät mi-ajunge..., 
Dar să nu vă supăraţi: 
Spuneţi-mi acuma totuşi 
Pentru cei săraci ce dati?” 


Când a auzit bäcanul, 

A încremenit pe loc, 

Parcă l-a străpuns deodată 
Dumnezeu din cer cu foc. 


Si-asezándu-se pe scaun 

Zise: „Vai, sunt om smintit. 

Am lovit un Sfânt, un Înger 
Chiar pe Hristos L-am lovit. > 


Frate, iartă-mi nebunia! 
Vino-n casa mea acum, 
Si-am să-mi indreptez de astăzi 
Paşii pe-al credinţei drum...!”. 


Si de nu a dat atâta 

Cât a dăruit Zacheu, 

Dar a dat cu voie bună 

Cum e drag lui Dumnezeu... 


lar a doua zi creştinul 

Vesel a pornit cu bine 

După alti Zachei prin viscol 
Rostind astfel cátre sine: 


„Ei au bani, eu am credinţă 
Si-astfel Domnul Care-l Bun, 
Va-ngriji ca $i săracii 

Să se-mbrace de Craciun...”. 


17] ar ovanchelii în una singură 
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1470 „Cele pa nnd 
E a moarte si tata pe [Iu ŞI COPiii se vor Scula 
ori; şi de toti veți fi urâţi pentru num. 
4 in sfárgit, acela se va mântui. 
Atunci multi se vor sminti si se vor vinde gE Su EU. M M pe alţii 
Si multi prooroci mincinoşi se vor scula $1 VOI Tw pe multi, er 
— Din pricina inmultirii fárádelegilor, dragostea multora se va ráci, Dar 
~ T ^o €. | j ^ nit A antul. 
cine va rabda pana la sfârşit, acela AN 3 suită 1 ; 
Si această Evanghelie a împărăției va fi propovăduită In toată lumea 
spre mărturie la toate neamurile si atunci va Ven! sfârşitul. 


Si va da frate pe frate | 
împotriva părinţilor şi-l VO! om 
Meu. Dar cel care va răbda pan 


ÎNDEMN LA VEGHERE 


lar când veţi vedea „uräciunea pustiiril” — cea prezisă de proorocul 
Daniel, — stând unde nu se cuvine, — cine citeşte să înțeleagă — atunci ce; 
din ludeea să fugă în munți. lar cel care este pe acoperiş să nu se coboare, 
nici să intre să-şi ia ceva din casa sa. Si cine este în câmp să nu se întoarcă 
îndărăt să-şi 1a haina. 

Dar vai de cele ce vor fi însărcinate şi de cele ce vor alăpta în zilele 
acelea! Rugaţi-vă ca sá nu fie fuga voastră iarna, nici sâmbăta. Căci va îi 
necaz mare pe pământ si urgie asupra acestui popor. Şi vor cădea de täisul 
săbiei şi vor fi duşi robi in toate neamurile şi Ierusalimul va fi călcat in 
picioare de păgâni, până ce se vor împlini timpurile păgânilor. Pentru că 
acestea sunt zile de răzbunare, ca să se împlinească toate cele scrise”. 


SFÂRȘITUL LUMII. SEMNELE VENIRII FIULUI OMULUI 
Mt. 24, 2142; Mrc. 13, 19-32: Lc. 21.525234 


„Că necaz va fi în zilele acelea, cum n-a mai fost până acum, de la 
începutul zidirii, pe care a făcut-o Dumnezeu si nici nu va mai fi. Şi dacă 
Domnul n-ar fi scurtat zilele acelea, nici un trup n-ar scăpa, ci din pricină 
celor aleşi, pe care i-a ales, a scurtat zilele. Atunci, dacă vă fe zice cineva: 
lata aici este Hristos, sau iatä acolo, sä nu eredatı. Si daca vor zice vouă: 
lata, este în pustie, să nu ieşiţi, sau iată, este în cămări, să nu-i credeți 
Fa Se worinidica hristosi mineinosi şi prooroci mincinosi si vor face 
semne mari $1 minuni, încât sá ademenească. dacă este cu putință, si pe 
aleşi. Cum iese fulgerul de la ră | RW ee aval 
venirea Fiului Omului. In locul 

Dar voi luati seamá! 


teama (groaza) in astepta 
te | | plarca celor CO Vor eX vin: "T | uter! 
cerului vor fi zguduite. or să vină peste lume, cà P 
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Atunci se va arata pe cer semnul Fiului Omului si toate semintiile 
pământului se vor jeli si vor vedea pe Fiul Omului venind pe norii cerului 
cu putere şi cu slavă multă. El va trimite Ingerii Săi cu glas 
răsunător de trámbitá şi vor strange pe cei aleşi ai Lui din 
cele patru vânturi, de la marginile cerurilor, până la marginile 
lor. 

lar când încep acestea să fie, prindeti inimă şi ridicati-va 
capetele, pentru că răscumpărarea voastră s-a apropiat”. 

ȘI le-a spus o pildă: „Vedeți smochinul si toti copacii? 
De cum infrunzesc, cunoaşteţi, privindu-i, că vara este aproape. Aşa şi voi, 
când veţi vedea aceste semne împlinindu-se, să ştiţi că împărăţia lui 
Dumnezeu este aproape. Adevăr vă spun: nu va trece neamul acest | ină 
când vor îi toate acestea. Cerul şi pământul vor trece, dar cuvintele Meli 
nu vor trece. T 














Cat despre ziua aceea sau ceasul acela nimeni nu stie, nici inge ii din 
cer, nici Fiul, ci numai Tatăl. Luaţi seama! Privegheati si vă rugați, că nt 
stiti când va fi acest timp. Cá precum a fost în zilele lui Noe, tot astfel v; 
fi si venirea Fiului Omului. $i precum în zilele acelea, de dinainte de 
potop, oamenii mâncau si beau, se insurau si se măritau până în ziua când 
a intrat Noe în corabie şi nu au ştiut până cand a venit potopul si i-a luat 
pe toti, tot astfel va fi şi venirea Fiului Omului. Atunci doi de vor fi în 
câmp, unul se va lua si unul se va lăsa; iar de vor fi două femei, care vor 
mácina la räsnitä, una va fi luată si cealaltă lăsată. Deci dar, privegheati. 
pentru că nu știți in care zi vine Domnul vostru. Luati seama la voi insiva! 
Sá nu vi se îngreuieze inimile de imbuibare si de băutură si de grijile vieții 
$i ziua aceea să vină peste voi fără veste, căci ca o mreaja va veni peste 
toți, cei care locuiesc pe fata întregului pământ. 

E ca un om, care pleacă departe sı lasă casa sa sı dă servitorilor săi 
putere si fiecăruia lucrul lui si poruncește portarului sa vegheze. Privegheati 
dar, că nu stiti când vine domnul casei: seara, la miezul nopții sau la 
cântatul cocosilor sau dimineața, ca nu cumva venind fara de veste sá va 
găsească dormind. lar ceea ce vă spun vouă, spun tuturor: Privegheati! 
Privegheati în toată vremea si vă rugați ca sá vă invredniciti să scápati de 
toate cele ce au să fie gi să stati înaintea Fiului Omului”. 

Si în tot timpul zilelor învăța în templu, iar noaptea o petrecea afară 
din oras, pe muntele numit al Măslinilor. $1 tot poporul venea 
dis-de-dimineata la El, in templu, ca sa-L asculte. 
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CELE ZECE FECIOARE. JUDECATA VIITOARE 
Mt. 25, 1-13, 31-36 


“ilor se va asemăna cu zece fecioare, care şi-au 
ämpinarea mirelui. Dar cinci dintre ele eray 
lată. Mirele vine în miezul noptii s 
fericită este sluga pe care o va afla Pm 
ll ghind; dar nes rednicá este cea pe care 9 > 
on fat A AR afla lenevindu-se. Vezi dar suflete al meu 
NS | cu somnul sá nu te ingreuiezi, ca sá nu te 
dai morţii şi afară de Impärätie sá te incu; 
Ci te deşteaptă strigând: Sfânt, Sfânt. Sfin 
eşti Dumnezeule; pentru Născătoarea de 
Dumnezeu miluieşte-ne pe noi! 


Atunci împărăția ceru 
luat candelele şi au ieşit în int 






Nunta este unirea lui Hristos cu Bi- 
serica. iar fecioarele reprezintă lumea, o 
parte bună si o parte rea. Candelele aprinse 
| ANS a sunt lumina faptelor bune, iar cele stinse 
ate N AIR lenevirea de a face fapte bune, chiar de am 

E | avea si multă credinţă. 

Chipul de fata ne arată zece fecioare 
stând în aşteptarea Mirelui: cinci înțelepte. 
care şi-au luat untdelemn $1 de rezervă pen- 
tru candelele lor; alte cinci neintelepte, care 

nu și-au luat untdelemn mai mult pentru 
| SS — -—. candelelé lor. Mirele soseşte la miezul nopții 
în plină lumină. Fecioarele înțelepte care aveau candelele aprinse, luminânde. au intrat cu El 
în cămara de nuntă; iar cele cinci neintelepte au rămas afarä în întuneric. cersind zadarnic să 
li se dea drumul în cămara luminată. 

Mirele e Hristos şi fecioarele sunt toți creştinii: cler şi popor. Fecioarele înțelepte arală 
pe creştinii care in toată viaţa lor se ostenesc a crede şi a vietui după Dreptarul Ortodoxie 
creştine, imbogatindu-se cu felurite fapte bune. Aceştia oricum i-ar prinde sfârşitul, fiind gală 
intră în Impárátia lui Dumnezeu. Fecioarele neintelepte arată pe creştinii şi crestinele de formă 
goală care,cred şi viețuiesc contrar Dreptarului Ortodoxiei. neagonisindu-si fapte bune, cu gal" 
dul cá se vor pregati el crestineste mai pe urmá, pe patul mortii, si astfel prinzandu-! moartea I 
intunericul viefuiril anticrestinesti pe acest pământ, se prábusesc in bezna oheenei, unde vier 
mele nu doarme şi focul nu se stinge. Lanţul virtuţilor crestinesti înaltă pe crestinii adevărați an 
Viaţa aceasta la Impárájia lui Dumnezeu; iar lanţul viciilor ŞI pasiunilor după lux. mode 
popor ley peer anticrestinesti, profanarea clr Sine, pozoară ea 
crestineascá, nu foloseste pe nimeni pepe numele crestinese, fără eredinciostà Y 

» Oricare cum va lucra, aşa plată îşi va lua (Mt. ^^^ 
PILDA CELOR ZECE FECIOARE 
Zis-a Domnul: Privegheati 
Si pe Mire-asteptafi 
Tot cu candelele pline 
Că nu ştiţi ceasul când vine, 


Cinci fecioare înțelepte 

Au ştiut cum să-L aştepte 

De ispite neinvinse 

l Aveau candele aprinse 

Si cele zece fecioare Cu ispitä-ngelätoare, — 

les intru intámpinare. Valul lumii Te-a cuprins 
Candelele li s-au sun» 
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nebune* si cinci intelepte. Cele nebune luándu-si candelele, nu au luat cu 
ele si untdelemn. lar cele intelepte o data cu candelele, au luat si untdelemn 
n vase. Si cum mirele a întârziat, au atipit toate şi au adormit. La miezul 
nopţii însă, s-a făcut strigare: „lată, vine mirele! lesiti în întâmpinarea lui!” 
Atunci toate acele fecioare s-au sculat si şi-au împodobit candelele. Şi cele 
nebune au zis celor înțelepte: ,,Dati-ne şi nouă din untdelemnul vostru, că se 
sting candelele noastre”. Iar cele înțelepte au răspuns zicând: „Nu! Căci nu 
va fi deajuns nici nouă, nici vouă. Mai bine duceti-va şi vă cumpăraţi de la 
cei ce vând”. Şi ducându-se ele să cumpere, mirele a venit şi cele ce erau 
gata au intrat cu el la nuntă şi uşa s-a închis. Pe urmă au sosit şi celelalte 
fecioare zicând: „Doamne, Doamne, deschide-ne şi noua!” Dar el, 
răspunzând, le-a zis: „Adevăr vă spun: pe voi nu vă cunosc. Privegheatı 
deci, cá nu ştiţi ziua, nici ceasul când va veni Fiul Omului”. : 

Când însă va veni Fiul Omului întru slava Sa si toti Sfinţii Ingeri cu 
El, atunci va şedea pe scaunul slavei Sale şi vor fi adunate înaintea Lui 
toate neamurile şi-i va despărţi pe unii de alţii, precum desparte păstorul 
oile de capre, şi va pune oile de-a dreapta Sa, iar caprele de-a stânga. 
Atunci va zice Împăratul celor din dreapta Sa: „Veniti binecuväntafii Ta- 
tălui Meu, de mosteniti împărăţia, cea pregătită vouă de la întemeierea 
lumii. Căci flămând am fost şi Mi-ati dat să mănânc, însetat am fost şi 
Mi-ati dat să beau, străin am fost si M-ati primit, gol şi M-ati îmbrăcat, 
bolnav am fost şi M-ati cercetat, am fost în temniţă şi ati venit la Mine”. 
Atunci dreptii vor răspunde zicând: „Doamne, când Te-am văzut flămând 
si Ti-am dat de mâncare? Sau însetat şi Ti-am dat să bei? Sau când Te-am 
văzut străin şi Te-am primit? Sau gol şi Te-am îmbrăcat? Sau cand Te-am 
văzut bolnav sau în temniţă şi am venit la Tine?” Impáratul însă, raspu- 
nzând, le va zice: „Adevăr vă spun: Întrucât afi făcut unuia dintre aceşti 
frati ai Mei mai mici, Mie Mi-ati facut”. 

Atunci va zice si celor din stánga: ,,Duceti-va de la Mine, 
blestematilor, în focul cel veşnic, care este gătit diavolului şi îngerilor lui. 





lara Mirele volos lu, cerescule Parinte 
De-al credintei drag prinos Fă ca-n Suflet si în minte 
Pe-ntelepte le-a primit sá luceascá al Tàu indemn 
In palatul strălucit, Ca aprinsul undelemn. 

Dar pe cele ce-L uitara Ca o candela cereasca 
le-a lăsat pe prag alară Inima să infloreascá 

Ca să-şi ispăşească vina Slânt izvor de fapte bune 
5] sá nu guste lumina ȘI de-a la intelepciune. 


Sa vestim intre popoare 
A Ta sfántá indurare, 

Cà din noapte si din chin 
Ne înalţi spre cer senin. 


* nepăsătoare 
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Că flămând am fost şi nu Mi-ati dat de mâncare, însetat am fost y; 
Mi-ati dat să beau, străin am fost şi nu M-atı pormi Ba! Si nu M-ati 
îmbrăcat, bolnav si in temnitá $1 nu M-atı cercetat | Atunci VOF răspunde 
si ei, zicänd: „Doamne, cand Te-am vazut flamand ae SGre Săi Strain, 
sau gol, sau bolnav, sau in temniță ŞI nu Ti-am slujit: Le va răspunde E] 
atunci, zicánd: „Adevär va spun: Intrucat n-ati fácut unuia dintre acest; 
frati mai mici, nici Mie nu Mi-ati facut”. $i vor merge acestia la pedeapsă 
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Cánd vei veni Dumnezeule pe pámánt cu márire, si se vor cutremura toate si raul cel de Sd 
curge înaintea Divanului, cărțile se vor deschide si cele ascunse se vor arăta: atunci sá má mäntules! 
de focul cel nestins $i sá má invrednicesti a sta de-a dreapta Ta, Judecätorule preadrepte. 

Dumnezeule-ndurate, ce de toate grijà porti, 

Ştiu că vel veni odată ca sá judeci vii si morti! 

ȘI-naintea feter Tale vor veni să stea atunci: 

$1 stäpänı, $1 slugi, si tineri, si bäträni si Iragezi prunci, 

ȘI bogatil, şi săracii, si smeritii, si trulasii, 

Toţi, la Tronul judecatii, vor veni sá-$1 curme paşii: 

Si sá cánte-n vesnicie, sau pe vecii toti sa planga, 

Drepfu vor fi dati la dreapta, păcătoşii in partea stângă... 

Deci, cu mare spaimá-n suflet, Milostive Dumnezeu. 

Eu má-ntreb in care parte voi fi dat 
De aceea, Doamne Sfinte. să fiu 
Pana când nu bate ceasul de-a sf: 


atuncea cu? 
bun şi drept ma-nvata, 
irsi aceasta viata! 
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TRADAREA LUI IUDA 
Mt. 26, 1-5, 14-16, Mrc. 14, 1-2, 10-11: Le. 22, 1-6 
După ce a sfârşit lisus toate cuvintele acestea, a zis ucenicilor Săi: „Ştiţi 


că peste două zile vor fi Paştele şi Fiul Omului va fi dat spre a fi răstignit”. 
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Miercuri. după ce Mântuitorul nostru lisus Hristos a fost uns cu mir de nard de mult 
pret, luda Iscarioteanul, unul din cei doisprezece Apostoli, s-a dus la statul evreilor ca să-L 
vândă. Acolo, după sfatul satanicesc făcut cu dânşii, L-a vândut cu treizeci de argintt şi căuta 
momentul prielnic spre a-L da în mâinile lor ca sá-L răstignească, Toti oamenii care au activat 
strălucit până la sacrificiu, în frunte cu Mântuitorul Hristos, au avut pe lângă el ŞI lude 
Iscariotenesti, oameni neintelegätori, indárátnici, amárátort, care l-au viclenit, i-au vândut ȘI 
trădat în mâinile vrăjmaşilor lor şi ai binelui obstesc. ;, Vrăjmaşii omului, casnicii lui”. 


Dânşii mult s-au bucurat... 
Treizeci de argınfi l-au dat! 
El cata ceas priitor, 

Ca să-L, dea pe mâna lor. 


Unul dintre invátácet 

luda... merse-atunci la el. | 

„Prins vi-L dau, precum doriţi, 
Chiar diseara!... Ce-mi plătiţi? 


lar satana a intra în luda, numit Iscarioteanul, care era din numărul 
celor doisprezece. El s-a dus şi a stat de vorbă cu arhiereii şi cu căpeteniile 
oastei cum să-L dea în mâinile lor. 
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Atunci mai marii preotilor $1 bătrânii Poporului s adunat In Curtea 
arhiereului numit Caiafa şi s-au sfătuit tn Al prindä pe lisus Prin 
viclesug şi să-L omoare. Însă ziceau: „Nu în ziua praznicului ca să NU se 
facă tulburare în popor”. ET ae | 

Si Iuda Iscarioteanul le-a zis: „Ce vreti saami datigi eu vi-L voj da 
în mâinile voastre?” Si ei s-au bucurat si s-au învoit să-i dea bani. Si i-au 
dat treizeci de arginti. lar el s-a invoit şi căuta prilej potrivit ca 4-1 dea 
în mâna lor fără să ştie mulțimea. 


JOIA SFÂNTĂ 
PREGĂTIREA PENTRU PAȘTI. SPĂLAREA PICIOARELOR 
VI6,5265517-20: Mic 14, 12217: LC. 22, 7-6; In. 13, 1220 


lar mai înainte de sărbătoarea Paştilor, lisus ştiind că I-a venit ceasul 
ca să Se mute din lumea aceasta la Tatăl şi iubind pe ai Săi, care erau in 
lume, i-a iubit pana în sfârşit. Deci, când a sosit ziua azimilor in care trebuia 
sa fie injunghiat mielul de Paste, lisus a trimis pe Petru si pe loan zicánd: 
»Duceti-vá si pregátiti-ne Pastile, ca să mâncăm”. ȘI ei L-au întrebat: „Unde 
vrei să pregătim?” El le-a zis: „Iată, când veți intra în cetate, vă va întâmpina 
un om ducând un ulcior cu apă; mergeţi după el în casa în care va intra si 
spuneți stăpânului casei: „Învățătorul iti zice: «Unde-i odaia de oaspeţi, unde 
să mănânc Paştile cu ucenicii Mei?». » 91 el va va arăta un foisor mare asternut; 
acolo sá pregátiti”. Ei, ducándu-se, au gasit dupa cum le spusese lisus si au 
pregatit Pastile. Si cand a venit ceasul S-a asezat la masá si apostolii impreu- 
ná cu El. $i le-a spus: „Cu dor, am dorit să mănânce acest Paste cu voi, mai 
inainte de patima Mea, cá vá spun cá de acum nu 
se vor plini în împărăţia lui Dumnezeu”. 

ŞI luând paharul, multumind le-a zis: »Luati-1 şi-l împărţiţi între vol, 
cá vá spun; „De acum nu voi mai bea din rodul vieți, până cand va veni 
Imparatia lui Dumnezeu”. Si s-a făcut între ei ŞI o neînțelegere. Cine 
dintre ei s-ar părea a fi mai mare? 

ȘI pe când erau la cină, — când diavolu 
Iscarioteanul, fiul lui Simon, gândul de a-L vi 
le-a dat toate în mâini şi cum că de la 
merge, — S-a sculat de la cină, 
S-a încins cu el. După aceea, 
să spele picioarele ucenicilor 
încins. 


VOl mai mânca până când 


| pusese în inima lui luc 
nde — lisus ştiind că Tatal | 
Dumnezeu a ieşit şi la DumneZe" 
S-a dezbrăcat de haine, şi luând un terga 
a turnat apa in vasul de spălat şi a începu 
șI să le şteargă cu stergarul cu care g^ 
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Dar, cand a venit la Simon Petru, acesta I-a zis: „Doamne, oare Tu 
să-mi speli mie picioarele?”. lisus i-a răspuns; „Ceea ce fac Eu acum, tu 
nu pricepi, dar vei pricepe după aceasta”, Petru i-a spus: „Nu! Niciodată 
nu-mi vei spăla Tu mie picioarele”. lisus a răspuns: „Dacă nu te voi spăla, 
n-ai parte cu Mine”. Simon Petru i-a zis: „Doamne! Nu numai picioarele, 
ci şi mâinile şi capul”. lisus i-a zis: „Cine s-a spălat, nu trebuie să i se 
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lisus, incingándu-se cu un stergar, spala picioarele ucenicilor Sai! 


Stergarul 


La Cina cea de Paste, in camera de sus, se întrebau in cuget: Cum vor şedea la ruga? 
inconjurat de-apostoli, S-a aşezat lisus Sau cine Isi va pune stergarul cel de slugă? 
* E | C al d din sIesnic () palbenă lumina (). Iata-l CU Im Se-ncrunta. privind cu 


pe azimile calde, pe mielul... fara vinà.. 
Era plăcul prilejul. Si toate pregatite 

Dar, vai. uitase gazda o slugá a mile, 
un rob sau o cămilă, ca, după-a vremii lege, 


tulburare 
cänd vasele cu apa, cand praful pe picioare. 
Si duhul i1 întreabă, in fiecare zboară: 
N-ai vrea Să-ţi pui tu, Petre, stergarul 


ureaua de pe glezne pe rand sá le-o a 
astă seară? 


dezlege Ht | 
- | "a3 * ly i L] 1 a " Ay L | 
á le aline talpa de colbul de pe drum Chiar eu?... Nu şade bine. Eu doar sunt 
Qi mal bătrân. 


1“ ACU Utt I doisprezece. stıelnic OATECUII, 
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spele decát picioarel À 
Cà-l stia pe cel ce avea să-L van 





e. că este curat tot. ȘI “i bellied lige toţi 
er | dä: de aceea Y A Nu toti sunteţi CUraţ» 


Deci, după ce le-a spălat picioarele şi-a luat hainele şi S-a așezat ir 


masă si le-a zis: „Pricepeti vol ce v-am facut Eu? Voi pe Mine Ma num; 





— Dar tu? Tu cel mai tânăr? — Eu stau lângă 
Stápan... 
— Dar tu? intreabá Duhul acuma pe Andrei. 
— Chiar eu?... Sunt cel din urmá la Domnul 
dintre ei? 
— Dar tu ce ţii doar punga? — Eu am făcut 
de-ajuns. 
Am cumpárat merinde. Si mielul l-am 
strápuns... 
— Tu, Toma, nu vrei oare sá fii tu cel ce 
: spală? 
— Sunt trist. Se luptă-n mine o umbră 
| de-ndoialä... 
— Dar tu, Matei? Tu, Filip? Dar tu, Tadeu? 
Dar tu...? 
Şi-n fiecare cuget răspunsul a fost: Nu. 
Atunci, lăsându-și brâul si haina-ntr-un 
ungher, 
S-a ridicat Stăpânul cel coborât din cer 
si-nfäsuränd stergarul. s-a aplecat usor 
sa-51 spele ucenicii, ca rob al tuturor. 
De-atunci pe apa vremii. alatea ani s-au dus. 
Si-acum — a câta oară? — Se-aşază iar lisus 
sa-ntrebe. tot prin Duhul, pe cei ce-L 
HESS înconjoară; 
= N-ai vrea să-ți pui tu, Gheorghe, stergarul 
ER E | asta seará?... 
Tu. sora Márioará? Tu, Rady? Tu, Mihai?... 
Frumos va fi odata acolo sus in Rail 
Dar azi sunt mii de-amaruri. Necazul prey 
se curmá. 
din urma? 
ule si-un 
ciob! 
rob? 
sting, 
d se preling, 
lara putere, 
de mângâiere, 
0 Mamá in 
D Spital, 
bolnavi care asteaptá un salvator semnal. 
Se cere ostenealä si jertfă uncori. 


Nu vrei, in lumea asta, sà fii tu cel 
E bun un vas de cinste, dar (reb 


Nu vrei sá fii tu, frate, al fraților taj 
Sunt rani neingrijite, sunt Mucuri ce se 
bartiste-n care lacrimi in tain 
sunt văduve bolnave, bătrâni 
sunt oameni singuratici. lipsiţi 
sunt prunci rămaşi acasă, cu- 


[I: 


Si nopti de priveghere ŞI larági Muncă-n zorj 
Nu mánuind Cuvântul, când harul nu (i-e 
| dat 
cât mátura sí acul şi rufa de spălat. 
cât cratita, toporul şi roata la fântână 
ciocanu-n tabla casei şi-n gard la vreo 
bătrână 
Sá stai de veghe noaptea la cáte-un căpătâi, 
sä-ntorci cu greu bolnavul. să rabzi Si să 
mangái: 
sá-l scofi apoi la soare si sá-i alini amaryl 
...Nu vrei cu Mine, frate, să-ți infăşori 
Stergarul? 
— Chiar eu?... Nu sade bine. Eu doar sunt 
mal bătrân. 
— Chiar eu?... Eu sunt prea tânăr. Eu stau 
lângă Stăpân... 
— Chiar eu?... Eu nu am vreme. Eu am ficu! 
de-ajuns. 
^ Chiar eu? — Chiar eu? Se-aude același 
trist răspuns. 
»l-atunci, lăsând sä-I cadă cununa Lui 
si haină, 
iubirii fără margini trăindu-i iarăşi taina, 
incet — a cata oară? — Se-apleacá iar lisus 
ȘI, plin de-atâtea gânduri, stergarul iar 
S1-a pus. 
Și-aşa cum o mláditá se-ndoaie lângă _ 
trunchi, 
Stăpânul omenirii Se-apleaca în genunchi 
La Jugul fără slavă lisus din nou Se-njuge 
El, Impäratul Vieţii, din nou e rob şi slugă 
Veniţi, leprosi ai lumii, murdari a 
párand 
lisus vă spală iarăşi cu propria Sa mână: 
Venili, voi ce-n păcate nădejdea vi se Il? 
lisus VA spală astăzi cu propriul SAU 


Sânge: 
nk x ul! 
p^ wae de . x HS REC niii 
Voi, fraţi, gonifi mândria, visările şi SO", 


"nti E. | 4 | nnul 
Lu afi cu drag stergarul alăturea de DOM 


a om ! ai bună 

Si nu uitaţi: pe cale, orice lucrare! 

Dar cine ja slergarul, acela ia cunule ) 
I (C [oan 
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invatatorul şi Domnul si bine ziceti, fiindcă sunt. Deci, dacă Eu, Domnul 


si Invátátorul v-am spálat picioarele si voi sunteti datori sá va en 
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Undeva. cu ucenicii, Donul stă cu ei la cină! 


Era seară liniştită Atunci, toți se indreptará 

Cu cerul senin, Către Inváfátor, | 
Cand fu Cina pregátitá Si pe rand Il intrebara: 

Fiului Divin. Care-i tradator? 

El veni cu-ai Sai la masa Când veni rândul lui Iuda, 

In locul gătit. întrebă sr el: 

Si-apoi cu voce miloasa „Nu cumva voi fr eu Doamne 
Astfel le-a vorbit: Fiul cel misel”?! 

-Fratii Mei. sosit-a ceasul „Tu esti, ludo, zise Domnul, 
Să ne despärfim, Du-te mai curând, 

Voi să nu pierdeţi curajul lat-acum sosit-a ceasul 

Căci iar am sá vin. Sá faci ce-al de gând”. 
Trebuie să se-mplineasca Atunci luda-n grabă merse, 
Cele ce s-au scris, Către-acel sobor, 

Voi fi PE pp la. moarte Unde se-astepta cu sete 

Si pe Cruce-ntins! A Domnului omor!! 

Dar vă spun mai dinainte, Acolo-şi vându Stăpânul 
Pentru ca să ştiţi. luda cel mişel, 

Chiar din voi unul iy vinde Si printr-un sărut fajarnic 

Cu treizeci de-argin(i"! Il predă pe El! 


Ei L-au dus la judecată 
Si L-au osándit: 
Ca pe Cruce cu ocara 


Sa fie răstignit! 





1480 Cele patru evanghelii in una singura 





picioarele unii altora, cá v-am dat pildá, ca să faceţi 7! VOI precum V-am 
făcut Eu vouă. Că cine este mai mare? Cel ce stă la masă Sau cel ce 
slujeşte? Oare nu cel ce stă la masă? Dar Eu sunt in mijlocul vostru ca Cel 
ce slujeşte. Adevăr, adevăr vă spun: Nu este sluga mal mare decât domnul 
sáu, nici trimisul mai mare decât cel ce l-a trimis pe el. Dacă ştiţi acestea 
fericiți sunteți dacă le veți face. Că voi sunteți aceia care ati petrecut cy 
Mine in ispitele Mele. Si Eu vă rânduiesc vouă împărăția precum Mi-a 
rânduit Mie Tatăl Meu, ca să mâncaţi şi să beti la masa Mea în Impärätia 
Mea şi sá sedeti pe tronuri, judecând pe cele douăsprezece semintii ale ly; 
Israel. 

Nu zic despre voi toti. Eu stiu pe care i-am ales, ci ca sá se impli- 
neasca Scriptura: Cel ce mänäncä páinea cu Mine, a ridicat cälcäiul im- 
potriva Mea. Va spun vouá de pe-acum, mai inainte de a se implini pentru 
ca, atunci cand se va implini sa credeti ca Eu sunt. Adevár, adevár vá 
spun: Cel care primeste pe cel care-] voi trimite Eu, pe Mine Má primeste; 


lar cel care Má primeste pe Mine, II primeste pe Cel care M-a trimis pe 
Mine”. . : 


HSUS VESTESTE TRADAREA LUI IUDA 
Mt. 26, 21-26; MrC. 14, 18-21: Lc. 22, 21-232 In: 13, 21-30 


51 pe cand sedeau la masá ŞI mâncau, lisus a zis: „Adevăr vă spun 
că unul dintre voi, care mănâncă cu Mine, M 
se intristeze şi să-l zică unul câte unul: 
zis: „Unul dintre cei doisprezece care 


a va vinde”. Ei au început să 
„Nu cumva sunt eu?”. lar El le-a 
intinge cu Mine în blid. Că într-adevăr 
Fiul Omului se duce precum este scris pentru El, dar vai de omul acela 
prin care Fiul Omului se vinde! Bine ar fi fost de el dacă nu s-ar fi 
născut”. ȘI Iuda, care L-a vândut, I-a zis: „Nu cumva sunt eu. Învătătorule?”. 
lisus l-a răspuns: „Tu ai zis”, Totuşi ucenicii se uitau SPA la alţii nepri- 
cepand despre cine vorbeste. lar unul dintre ucenicii Sài pe care-l iubea 
lisus, stătea rezemat de pieptul lui Iisus. Simon Petru i-a facut semn si 1-4 
zis: „Intreabä cine este cel despre care vorbeste?”, Acesta anlecändu-se PE 
pieptul lui Iisus, I-a zis: »Doamne, cine este?" lisus on - uns: „Este 
acela caruia Eu, intingänd imbucatura, I-O voi da? Maan e A întins 
imbucatura de pâine a luat-o ȘI a dat-o lui luda al lu; Sit recanteteaaul 
Si dupa imbucátura data atunci a Intrat satana in el. la ae af uo aaa 
ce vrei să faci, fă mai degrabă ”. ȘI nimeni dintre z ar lisus i-a Zis: » 

nu a priceput pentru ce l-a spus aceasta, că unii 
socoteau că lisus îi zice: „Cumpără cele ce ne tr 


A | | | a 
ei care sedeau la mas‘ 
fiindcá luda avea puns 
ebuie pentru sárbátoar* > 
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toti că sunteți ucenicii Mei, dacă veți avea dragoste 


aceasta vor cunoaşte 
unii către alti”. 


IISUS PREZICE LEPADAREA LUI PETRU 
Mt. 26. 31-38; Mre. 14, 27-31; Lc, 22, 3134; In, 13, 36-38, 16, 31-32 


Atunci lisus le-a zis: „In noaptea aceasta vo! toti va ven poticni Intru 
Mine. Căci scris este: „Bate-voi păstorul şi se vor risip! oile turmei . Dar, 
după învierea Mea voi merge mai înainte de vol în Galileea”. ȘI Petru 
răspunzând l-a zis: „Dacă toti se vor poticni intru Tine, eu nu mă voi 
poticni niciodată”. isus i-a zis: „Simone! Simone! lată că satana v-a cerut 
ca să vă cearnă ca pe grâu. Dar Eu M-am rugat pentru tine ca să nu 
slăbească credința ta. Si tu, când te vei întoarce, întăreşte pe frații tăi”. [ar 
el I-a zis: „Doamne, cu Tine sunt gata să merg şi în temniță şi la moarte”. 
Dar lisus i-a spus: „Petre, iti spun că astăzi nu va cânta cocoşul, până ce 
nu te vei lepáda de trei ori, spunând cá nu Mă cunoşti . „Doamne” - l-a 
zis Simon Petru — „Unde te duci?”. lisus i-a răspuns: „Unde Mă duc Eu, 
nu-Mi poti urma acum, dar mai târziu imi vei urma”. „Doamne!” — îi zise 
Petru, — pentru ce nu-Ti pot urma de acum? Sufletu-mi voi pune pentru 
Tine!”. lisus i-a răspuns: „Adevăr, adevăr iti spun: Nu va cânta cocoșul 
până ce nu Ma vei tăgădui de trei ori”. lar el mai tare a spus: „Dacă ar 
trebui sa mor împreună cu Tine, nu Te voi tăgădui”. Si tot astfel ziceau 
toți. ŞI lisus le-a răspuns: „Acum credeți? lată vine ceasul, si a şi venit. 
ca să fiti risipiţi fiecare la ale sale şi pe Mine să Má lăsați singur. Dar nu 
sunt singur pentru că Tatăl este cu Mine. Acestea vi le-am spus ca să aveți 
pace întru Mine. In lume necaz veți avea, dar indräzniti. Eu am biruit 
lumea”. Si le-a ZIS: „Când v-am trimis pe voi fără pungă si fără traistä ŞI 
fara încălțăminte, oare ati avut lipsă de ceva”? lar ei au zis: „De nimic!”. 
Si El le-a zis: „Acum dar, cel care are pungă s- 
iar cel care n-are sabie, să-şi vândă haina ȘI 
Trebuie să se împlinească întru 
fărădelege a fost socotit”. Pentru 
însă l-au zis: „Doamne iată aici 


O ia, asemenea şi traista; 
| să-şi cumpere. Că và spun: 
Mine aceasta ce este scris: „Și cu cel 
că cele scrise despre Mine au sfârşit”. El 
două săbii”. Si El le-a zis: „E destul”. 


CUVÂNTAREA DE DESPÁRTIRE. 

DUHUL SFÂNT ` 

loan. 14, 1-3; Mre. 14, z 

„Să nu se tulbure inima voastră. 
Mine. In casa Tatălui Meu sunt multe | 
paburanod MA due is pregătesc loc. Si dacă Mă voi duce si và vo 
pregáti loc, larası vol Veni și.vă voi lua la Mine pentru ca să fiți si vo! 
unde sunt Eu. Voi stiti, si unde merg Eu si calea!”. Toma l-a zis: „Doamne 


Credeţi în Dumnezeu şi credet! " 
ocasuri, iar de n-ar fi, v-as fi SPY 
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nu sum unde mergi, iar calea cum o putem sti", lisus i-a zis: „Eu sunt 
Calea, Adevárul si Viata. Nimeni nu vine la Tatäl decát numa; rin Mine. 
Dacá M-ati f Bauwscul pe Mine, si pe Tatál Meu, L-ati fi cunoscut. De 
acum II cunoaşteţi ŞI L-aţi văzut. Filip I-a zis: „Doamne, arată-ne nouă 
pe Tatăl şi ne este de ajuns”. lisus i-a spus: „Filipe, de atâta vreme sunt 
cu vol ŞI nu M-ai cunoscut! Cel care M-a văzut pe Mine, a văzut pe Tatăl. 
Deci, cum zici tu: Arată-ne pe Tatăl? Nu crezi că Eu sunt în Tatăl şi Tatăl 
este întru Mine? Cuvintele pe care vi le grăiesc nu le spun de la Mine, ci 
Tatal care sălăşluieşte întru Mine gi face lucrurile sale. Credeti-Mi Mie, că 
Eu sunt întru latăl şi Tatăl întru Mine este, iar de nu, credeti-Mi Mie 
pentru lucrurile acestea ale Mele. Adevăr, adevăr vă spun: „Cel care crede 
în Mine, va face şi el lucrurile pe care le fac Eu si mai mari decât acestea 
va face, pentru că Eu Ma duc la Tatăl. Si orice veţi cere în numele Meu 
aceea vol face, ca sá se preamărească Tatăl întru Fiul. Si dacă veţi cere 
ceva în numele Meu, Eu voi face. Dacă Mă iubiţi pe Mine, paziti porunci- 
le Mele. $1 Eu voi ruga pe Tatăl şi vá va da alt Mángáietor ca să rămână 
cu voi în veac, Duhul Adevărului, pe Care lumea nu-L poate primi, pentru 
că nu-L vede, nici nu-L cunoaşte. Voi însă Îl cunoaşteţi, pentru că la voi 
rămâne si cu voi va fi. Nu vă voi lăsa singuri în lume, ci voi veni la voi. 
Incă putin timp şi lumea nu Má mai vede. Voi însă Mă veţi vedea pentru 
că Eu trăiesc si voi veți trăi. În ziua aceea veţi cunoaşte că Eu sunt întru 
Tatăl şi voi întru Mine şi Eu întru voi. Cel care are poruncile Mele şi le 
păzeşte, acela este cel care Mă iubeşte. lar cel care Mă iubeşte pe Mine 
va fi iubit de către Tatăl Meu si Eu îl voi iubi şi Mă voi arăta lui”. luda 
(nu Iscarioteanul), I-a zis: „Doamne, cum se face că vrei sá Te arăţi noua 
si nu lumii?”. lisus a răspuns zicând: „Dacă Mă iubeşte cineva, cuvântul 
Meu va păzi şi Tatăl Meu îl va iubi pe el şi Noi vom veni la el şi lăcaş 
Ne vom face la el. Cel care nu Mă iubeşte pe Mine, nu păzeşte cuvintele 
Mele şi cuvântul pe care-l auziti nu este al Meu, ci al Tatălui care M-a 
trimis pe Mine. Acestea vi le-am spus fiind încă cu voi; iar Mángáietorul, 
Duhul Sfânt, pe Care-L va trimite Tatăl în numele Meu, Acela va va învăța 
pe voi toate si vă va aduce aminte de toate cele ce v-am spus Eu. Pace va 
las vouă, pacea Mea o dau vouă, nu precum dă lumea vă dau Eu vouă. Să 
nu se tulbure inima voastră, nici să se inspaiminteze. At! auzit că v-am 
spus: Mă duc şi voi veni la voi. Dacă M-ati fi iubit v-aţi fi bucurat că Mă 
duc la Tatăl, pentru că Tatăl este mai mare decât Mine, v-am spus acestea 
acum, mai înainte ca ele să fie, ca să credeţi atunci când vor fi. Nu voi mai 
vorbi multe cu voi, căci vine stăpânitorul lumii acesteia şi în Mine n-are 
nimic, ci ca lumea să cunoască că iubesc pe Tatăl şi precum Mi-a poruncit 
Mie Tatăl asa fac. Sculati-vá să mergem de aici”. Si dupa ce au cântat 
'mnuri, au ieşit la muntele Măslinilor. 
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In. 15, 1-27. 16, 1-4 


Meu este lucratorul. Orice mläditä, 


Eu sunt vita cea adeväratä si Tatal Met Ath 3 
sei A i fiecare mláditá care face roadă 


care nu face roada intru Mine, El o tale $ 
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¿Eu sunt vifa, lar voi sunteți coardele vitei”, 
arate ucenicilor Sài ce este Biserica creştină. 
butuc ies multe coarde, care se întind in | 


| Prin această asemănare lisus a voll S 
Biserica se aseamáná cu un butuc de vieil 
ics multe coarde, care | aturi pe araci si chiar pe pomii din jur, pana ce Lac 
boltă mare de Irunzis, Insă toată bolta, cu coardele de struguri, nu poate trai decal ate 
vreme, cât se Icagá cu butucul. Toate impreună fac o sineurä vita Si id. Sia îndată: că! 
daca tat o coardă, degeaba mai rămâne ea atârnată pe arae. SC usc? EN ae rodeste 

Vite v-aţi arătat viei lui Hristos, Infeleptilor Apostoli | 
bune aducând, $1 vinul mântuirii izvorándu-ne noua 
umpländu-ne, práznuim pomenire: Fatt 


nt 
ai Domnului, struguri întru 1410” 


. | | | | Ve ki 
E DO Care primindu-! >! de ve 
voastra, In care rupali-vă si i 
mare milă şi iertare păcatelor 


| x Y nou. 
| se darulaste 
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o curăță ca sá tacă mai multă roadă. Voi sunteţi curati acum prin cuvântul 
se care vi l-am spus. 

Ramaneti intru Mine sı Eu intru voi. Asa cum mladita nu poate 
aduce roadä de la sine insăși dacă nu va fi rămas în vita, tot astfel nici voi, 
dacă nu veţi rămâne întru Mine. Eu sunt vita, voi mláditele. Cel care 
rămâne intru Mine 51 Eu întru el, acela aduce rod mult, pentru că fără 
Mine nu puteți face nimic. Dacă cineva nu rămâne întru Mine, este aruncat 
afară ca O mlädıtä ŞI se usucă si apoi se strâng si se aruncă în foc şi se 
ard. Dacă veţi rămâne întru Mine şi cuvintele Mele vor rămâne întru voi, 
orice ati vrea, cerefi şi vi se va da. Întru aceasta este preamärit Tatăl Meu, 
ca voi să aduceți roadă multă şi ucenicii Mei să deveniti. 

Precum M-a iubit pe Mine Tatăl şi Eu v-am iubit pe voi. Rámáneti 
întru iubirea Mea. Dacă veţi păzi poruncile Mele veţi rămâne întru iubirea 
Mea, după cum şi Eu am păzit poruncile Tatălui Meu şi rămân întru iubirea 
Lui. Acestea vi le-am spus ca bucuria Mea să fie în voi şi bucuria voastră să 
fie deplină. Aceasta este porunca Mea: sá vă iubiţi unii pe alții, precum v-am 
iubit Eu pe voi. Nimeni n-are mai mare iubire, decât aceasta: să-şi pună 
cineva viata pentru prietenii săi. Voi prietenii Mei sunteţi, dacă veţi face 
ceea ce Eu vă poruncesc. De acum nu vă mai zic vouă slugi, pentru că sluga 
nu ştie ce face stăpânul său, ci v-am numit prieteni, pentru că pe toate câte 
le-am auzit de la Tatăl Meu vi le-am făcut cunoscute. Nu voi M-ati ales pe 
Mine, ci Eu v-am ales pe voi şi v-am rânduit să mergeţi şi roadă să aduceţi şi 
roada voastră să rămână, pentru ca Tatăl să vă dea orice veți cere în numele 
Meu. Aceasta vă poruncesc, să vă iubiţi unii pe alții. | 

Daca va uráste pe voi lumea, stiti cá pe Mine M-a urát mai inainte 
de voi. Daca ati fi din lume, lumea ar iubi ce-1 al ei, dar pentru cá nu 
sunteti din lume, ci Eu v-am ales din lume, de aceea va uraste lumea. 
Aduceti-vá aminte de cuvántul pe care vi l-am spus: Nu este sluga mai 
mare decát stápánul sáu. Dacá M-au prigonit pe Mine şi pe voi vá vor 
prigoni. Dacá au pázit cuvántul Meu si pe al vostru vor pázi. Dar toate 
acestea vi le vor face din pricina numelui Meu, fiindcá nu stiu pe Cel care 
M-a trimis. Dacá n-as fi venit si nu le-as fi gráit, pácat n-ar avea, dar acum 
cuvânt de dezvinovátire n-au pentru păcatul lor. Cel care Mă uraste pe 
Mine si pe Tatăl Meu urăşte. Daca n-aş fi facut intre ei lucruri pe care 
nimeni altul nu le-a facut, pácat n-ar avea, dar acum M-au si vázut $1 M-au 
urat si pe Mine si pe Tatal Meu. Ci ca sa se implineascá cuvantul cel scris 
in legea lor, cá M-au urát in zadar. Dar când va veni Mangaietorul pe care 
Eu il voi trimite de la Tatál, Duhul Adevarului, Care de la Tatal purcede, 
Acela va márturisi pentru Mine. Inca si voi márturisiti pentru ca de la 
Inceput sunteti cu Mine. 

V-am spus acestea ca să nu và poticniti. Vă vor scoate afară din 
Sinagogi si chiar va veni vremea, când oricine care vă omoară să creadă 
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că slujeşte lui Dumnezeu. Pe acestea le vor face pentru cà n-au Cunoscut 
pe Tatăl, nici pe Mine. Ci acestea vi le-am spus, Ca sa Va aduceți aminte 
de ele, când va veni ceasul lor, că vi le-am spus. Nu vi le-am spus de la 
inceput pentru cá eram cu vol”. 


LUCRAREA DUHULUI SFANT 
lisus va reveni. Credinta ucenicilor 
loan 16, 5-30 


„Acum însă Má duc la Cel care M-a trimis şi nimeni dintre voi nu 
Ma intreabá: Unde Te duci? Dar, pentru cá v-am grait acestea, intristarea 
v-a umplut inima. Eu insä adevär vá spun: Este de folos pentru voi ca sá 
Ma duc Eu, ca dacá nu Má voi duce Eu, Mängäietorul nu va veni la voi, 
iar daca Mă voi duce Il voi trimite la voi. Si El, odată venit, va vădi lumea 
de pácat, de dreptate si de judecatá. In privinta pácatului fiindcá nu cred 
in Mine, iar in privinta dreptátii, pentru ca Ma duc la Tatál Meu si nu Ma 
mai vedeţi. Si in privința judecății pentru cá stăpânitorul lumii acesteia 
este judecat. Mai am încă multe să vă spun, dar nu puteţi să le purtați 
acum. Când va veni însă Acela, Duhul Adevărului, vă va îndruma spre tol 
adevărul, că nu va grăi de la Sine Insusi, ci câte aude va grăi şi cele 
viitoare vă va vesti. Acela Mă va preamări, pentru că din al Meu va lua 
ŞI va va vesti. Toate cate are Tatăl ale Mele sunt, din pricina aceasta am 
spus, că din al Meu va lua şi vă va vesti. 

Incă putin şi nu Ma mai vedeți şi iarăşi putin si Mă veți vedea, 
pentru cá Eu Ma duc la Tatăl”. Atunci, unii dintre ucenicii Lui ziceau între 
ei: „Ce este aceasta cá ne spune: Încă putin si nu Mă mai vedeti şi iarăşi 
putin şi Mă veți vedea”? Si: „Pentru că Mă duc la Tatăl?”. Deci, ziceau: 
„Ce este acest ,putin" de care gráieste? Nu stim ce vrea să spună”. 

Dar lisus a cunoscut că voiau să-L întrebe şi le-a zis: 

i „Vă întrebaţi între vol pentru ceea ce v-am spus: „Încă puţin gi nu 
Má mai vedeti ȘI Iarăşi putin şi Mă veţi vedea? Adevăr, adevăr vă vo! 
spune, că vol veți plânge şi vă veți tángui, dar lumea se va bucura. VO 
vă veţi întrista, dar întristarea voastră se va schimba în bucurie. Femelă 
când naşte, are intristare, fiindcă l-a sosit ceasul ei, dar când a nàsc" 
copilul nu-$1 mal aduce aminte de durere, din pricina bucuriei ce are, E 
za niscu an om in lume Aşadar şi voi acum sunteți inital, dar ri 
voastra de la voi. In ziua aceea nu Ma ve yates tf wie. adevă! 
vă spun: Orice veţi cere de la Tatăl, în a a Dido: ir până 

» «24 aud tt aa imele Meu vă va da voua. I”, 
acum n-aţi cerut nimic în numele Meu. cereti si veţi primi, ca bucurii 
voastră să fie deplină. lau | 

Acestea vi le-am spus in pilde, insä vine ceasul când nu vá voi Mă! 


grăi în pilde, ci deschis vă voi vesti despre Tatăl În zina aceea Vou cert 
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in numele Meu $1 nu vá spun cá voi ruga pe latál pentru voi, ca Tatál 
insusi và rubeste, fiindcă vot M-ati iubit pe Mine si ati crezut că Eu de la 
Dumnezeu am ieşit, De la Tatăl am lesit si am venit în lume, iarăși las 
iumea şi Mă duc la Tatăl”. 

„lată — au ZIS ucenicii Săi — acum vorbeşti deschis si nu spui nici o 
pildă. Acum ştim că sti toate şi n-ai nevoie ca sá Te întrebe cineva. De 
aceea credem ca de la Dumnezeu ai ieşit ”. 

RUGACIUNEA LUI IISUS CĂTRE DUMNEZEU TATĂL 


loan 17, 1-26: 18, 1 
Acestea le-a grait lisus si dupa ce Si-a ridicat ochii spre cer, a Zis: 
„Părinte, a sosit ceasul! Preamăreşte pe Fiul Tău ca şi Fiul Tau sá Te 
preamărească pe Tine! Precum I-ai dat putere peste toată făptura, ca El sá 





acá de la El acest pahar al suferințelor! 


lisus Se roaga Părintelui Ceresc sa tre 
dea viață veșnică tuturor acelora pe care l-ai dat. lar viata veşnică este 
aceasta: Să Te cunoască pe Tine singurul Dumnezeu adevărat şi pe 
lisus Hristos pe Care L-ai trimis. Eu Te-am preamărit pe line pe pă- 


mant, săvârşind lucrul pe care Mi l-ai dat să-l fac. Si acum preamareste-Ma 


la Tine insuti, Părinte, cu slava pe care o aveam la Tine mai inainte de a 


gurd 
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fi lumea. Arátat-am numele Tàu oamenilor Peace ty = Hat dat din lume. 
Ai Tai erau si Mie Mi i-ai dat SI cuväntul Tau au päzit, 

Acum au cunoscut că toate cate Mi-ai dat, de la Tine sunt, pentru c; 
cuvintele pe care Mi le-ai dat, le-am dat lor $1 et le-au primit $1 au Cunosgy 
cu adevărat cà de la Tine am ieşit şi au crezut ca Tu M-ai trimis. Eu Má rog 
pentru ei, nu Ma rog pentru lume, ci pentru cel pe care Mi i-ai dat, fiindcă a; 
Tăi sunt, şi toate ale Mele sunt ale Tale şi ale Tale sunt ale Mele SI Sunt 
preamărit în ele. Eu nu mai sunt în lume, dar ei sunt in lume $1 Eu vin la 
Tine. Părinte Sfinte, päzeste-i în numele Tau, pe care M | al dat, ca sá fie 
una, precum suntem Noi. Cand eram cu ei in lume, ii pazeam în numele Tău, 
pe cei care Mi i-ai dat şi i-am păzit; şi nici unul dintre ei n-a pierit, decât 
numai fiul pierzării, ca să se împlinească Scriptura. Acum însă vin la Tine si 
pe acestea le grăiesc în lume, ca să aibă deplin bucuria Mea întru ei. Eu 
le-am dat cuvântul Tău, si lumea i-a urât, pentru că el nu sunt din lume, 
precum nici Eu nu sunt din lume. Nu Mă rog ca să-i iei pe ei din lume, ci ca 
să-i păzeşti de cel rău. Ei nu sunt din lume, precum nici Eu nu sunt din lume. 
Sfinteste-i pe ei întru adevărul Tău. Cuvântul Tău este adevăr. Precum M-ai 
trimis pe Mine în lume şi Eu i-am trimis pe ei în lume. Şi pentru ei Eu Mă 
sfintesc pe Mine Insumi, ca şi ei să fie sfintiti întru adevăr. 

Dar nu numai pentru ei Mă rog, ci şi pentru cei care vor crede în Mme 
prin cuvântul lor, ca toti să fie una, precum Tu, Părinte eşti întru Mine şi Eu 
întru Tine, ca şi ei întru Noi să fie una ca lumea să creadă că Tu M-ai trimis. 
Slava pe care Mi-ai dat-o Eu le-am dat-o lor, ca ei să fie una precum Noi 
suntem una, Eu întru ei si Tu întru Mine, ca ei să fie desävärsiti în una şi ca 
să cunoască lumea că Tu M-ai trimis şi i-ai iubit pe ei, precum M-ai iubit pe 
Mine. Părinte, pe care Mi i-ai dat, vreau ca să fie şi ei unde sunt Eu, impreu- 
na cu Mine, casa vadă slava Mea, pe care Mi-ai dat-o, fiindcă M-ai iubit ma! 
înainte de întemeierea lumii. Părinte drepte, lumea nu Te-a cunoscut, dar Eu 
Te-am cunoscut şi aceştia au cunoscut cá Tu M-ai trimis. Şi numele Tà 
le-am făcut cunoscut şi-L voi face cunoscut, ca dragostea cu care M-ai iubii 
Tu să fie într-înşii şi Eu întru ei”. 

„lisus după ce a gráit acestea, a ieşit împreună cu ucenicii Săi dincolo 
de pârâul Chedron, unde era o grădină în care au intrat El şi ucenicii Sal. 
Si Iuda, care-L vänduse, ştia acest loc, fiindcă adeseori lisus se adu 
acolo cu ucenicii Lui. 


PATIMILE DOMNULUI IISUS HRISTOS 
Rugăciunea și suferințele 
Mt. 26, 30-46, Mre, 14, 32-42; Le. 22, 29-46 
Atunci lisus a mers cu ej intr-un Ic mit imani si 8 n 
ucenicilor Săi: „Şedeţi aici până ce Mă inl Auch. a Ca să Mà rog: ? 
luánd cu Sine pe Petru si pe cei doi fii ai lui Zevedei a începul sé 


^ n , SL ( ww " 2 eu 
intristeze şi sá se máhneascá. Atunci le-a zis: _ Întristat este sufletu M 
"opt dy dns ada 
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= $i I S-a arătat un Inger din cer, intárindu-L. Fund El in Zbuciumyj 
durerii, mai stăruitor Se ruga. Şi sudoarea Lui să făcuse = Plcäturile de 
sänge, ce cädeau pe pämänt. Apoi sculándu-5e de la rugaciune, a veni, la 
ucenicii Săi si i-a găsit adormiti de intristare. 51 1-a zis lui Petru: „Asadar 
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lisus a rabdat crucea de Ocară ce-i 
Tu singur plângi lisuse | 
La miez de | 
Iti dorm departe ucenicii 





>I intorcándu-Se îi găsi pe ej 


erau ingreuiati de somn si nu ştiau ce să] răspundă, şi rats 


celeasi cuvinte. Si a venit 4 cet 
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oară la ucenici şi le-a zis: „Dormiti de acum si vá odihniti! Ajunge! A sosit 
ceasul! lată, Fiul Omului este dat în mâinile păcătoşilor. Sculati-vá, să 
mergem. lată, s-a apropiat cel care M-a vândut”. 


PRINDEREA LUI IISUS 
Mt. 26, 47-56; Mro, 14, 43-52; Lc. 22, 47-53; In. 18, 3-12 


Deci, luda, dupa ce a luat oaste gi slujitori de-ai arhiereilor si ai 
fariseilor, a venit acolo in grádiná, cu felinare, cu torte si cu arme. Si 
deodată, pe cand lisus încă vorbea, a venit Iuda iscarioteanul, unul dintre 
cei doisprezece şi cu el o mulțime înarmată cu săbii şi cu toiege de la 
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Prinderea si arestarea Domnului nostru lisus Hristos in Gradina Getsimani 


Când lisus grăi astfel, „Pe acela Căruia 

Se vedea venind spre El Un sărut eu îi voi da 
Ucenicul vânzător, Puneti mäna!...E lisus!! 
luda-n fruntea tuturor, Lângă Domnu-apoi s-a dus: 
Drept venea spre Învățător, „Doamne! Bucură- le az! 
semn el le dăduse lor Si L-a sárutat pe-obraz. 


1492 Cele patru evanghelii in una singura 


arhierei şi cărturari şi bătrâni. lar luda vânzătorul le dăduse semn Zicänd: 
„Pe care-L voi säruta, Acela este. Prindeti-L. si duceti-L cu pază”. Si venind, 
îndată s-a apropiat de El şi I-a zis: „Invăţătorule! ... ŞI L-a sărutat. lisus 
însă i-a zis: „ludo! Prin sărutare vinzi pe Fiul Omului? . ȘI hindcä lisus 
ştia toate ce aveau sá vină asupra Sa, le-a ieşit înainte şi le-a zis: „Pe cine 
căutați?” — „Pe lisus Nazarineanul”, îi răspunseră ei. El le-a zis: „Eu sunt» 
lar Iuda vánzátorul era si el cu ei. Când însă le-a spus: „Eu sunt”, ei s.a 
dat înapoi şi-au căzut cu fata la pământ. Si din nou i-a intrebat: „Pe cine 
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Mântuitorul nostru lisus Hristos este târât 

Ana 51 Calafa, ca sá se judece Cel Drept de c 
de întuneric. Arhiereii cu bătrânii, fariseii. 
inseteazá de Sângele Mântuitorului. Judec: 
mincinosi, vräjması, toți asistenții vrăjmaş 
Vinovat morții? $i cu ce fel de moarte 





de mulţimea ostasilor în curțile arhiercilo! 
e! nedrepti, adevărul de minciună, Lumina 
cărturarii şi toată adunarea inräutätifilor evr’ 
cátorii îi erau vräjmasi, päräsii vrăjmaşi, martor 
|, Ce hotărâre aveau să dea? „Vinovat este mortii - 
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L mai scuipe in obraz? Pentru ce să-L palmuiasca, să-L bata cu pumnii? Pentru ce să-L. n" 


batjocoreascá si huleasca cei ce-L loveay zicänd: „Prooroceste-ne nouä lisuse, cine estt 
| | = i * | 


> : | pos A r i » [i 
cel ce Te loveste +... Mântuitorul nostru. Care a suferit atunci. suferä si azi mult de 1a 
majoritatea lumii purtátoare de mascä Crestineascä X Pd y 
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cáutati?”. lar el i-au spus: „Pe lisus Nazarineanul”. lisus le-a raspuns: 
„V-am spus ca Eu sunt! Deci, dacá Má cautati pe Mine, läsati-i pe acestia 
sá se ducá. Pentru ca sá se implineascä cuvántul pe care El l-a spus: 
„Dintre cei pe care Mi i-ai dat, pe nici unul nu l-am pierdut”. ala 
Dar ei au pus mâinile pe El şi L-au prins. Jar cei din preajma Lui, 

1a?”. Si 


vázánd ce avea sá se intámple, au zis: „Doamne, sá lovim cu sab St 


Simon Petru, care avea o sabie, a scos-o si a lovit pe servitorul arhiereului 
si i-a tăiat urechea dreaptă. Si numele servitorului era Malhus. lisus însă 
i-a zis lui Petru: „Pune-ti sabia în teacă! Că toți cei care scot sabia, de 
sabie vor pieri. Oare nu voi bea paharul pe care Mi l-a dat Mie Tatál? Sau 
crezi cumva Ca nu pot ruga pe Tatál Meu sá-Mi trimitá acum mai mult de 
douásprezece legiuni de Ingeri? Dar cum se vor implini Scripturile, care 
zic, cà asa trebuie sa fie?”. Si cátre cei care veniserá la El dintre arhierei 
si dintre căpeteniile templului si bătrâni, lisus a zis: „Ca la un tálhar ati 
ieşit, cu săbii şi cu toiege. Deşi, pe când eram cu voi in fiecare zi in 
templu n-ati intins máinile asupra Mea. Dar acesta este ceasul vostru $1 
puterea intunericului, ca sá se implineascá Scripturile". Apoi, ráspunzánd 
lisus, zise: ,,Lasati! Pana aici”. Si atingándu-i urechea servitorului, l-a 
vindecat. Atunci toti ucenicii lásándu-L, au fugit. lar un tanar mergea dupa 
El, fiind înfăşurat peste trupul gol cu o pânză de in; si l-au prins, dar el, 
lásand pánza de in, a fugit gol. 3 | 








DOMNUL IISUS HRISTOS INAINTEA ARHIEREILOR 
Mt. 26, 57-66; Mre. 14, 53-65; Lc. 22, 54-55; In. 18, 13-16. 19-24 


Cei care L-au prins pe lisus si L-au legat, L-au dus intäi la Ana, ca 
era socrul lui Caiafa, care era arhiereu in anul acela. Dar Ana L-a trimis 
legat la Caiafa arhiereul, unde erau adunati impreuná cärturarii $1 bätränii. 
Cáci Caiafa era cel care sfátuise pe iudei cá este de folos ca un om sá 
moara pentru popor. $1 Simon Petru si celálalt ucenic urmau lui lisus. lar 
ucenicul acela era cunoscut arhiereului si a intrat împreună cu lisus in 
curtea lui. Petru insä stätea afará la poartá. Deci ucenicul celälalt, care era 
cunoscut arhiereului a iesit afará si a vorbit cu portáreasa si la varat pe 
Petru inäuntru. Si Petru, dupa ce a intrat inäuntru, a stat cu servitorii, ca 
sa vada sfarsitul. Si aprinzánd foc in mijlocul curții, şi şezând împreună 
a şezut şi Petru în mijlocul lor. lar mai marii preoților şi bătrânii şi tot 
sinedriul căutau mărturie mincinoasă împotriva lui lisus, ca să-L omoare, 
7! n-au găsit, deşi veniseră multi martori mincinosi. Căci multi márturiseau 
mincinos împotriva Lui, dar mărturiile nu se potriveau. Mai pe urmă s-au 
N 


La Caiafa, call erau Si-au venit din iudeime 
Impotriva Lui cátau Martori mincinosi, mulțime! 
Märturii Inst läloare. Cele ice de Ei Sspuncau 


Ca sá poală să-L omoare! Insă, nu se potriveau! 
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infätisat doi martori mincinos! $1 au spus: „NOI! a ie sll : 
voi dáráma templul acesta facut de mana şi IN trei ? a ; tul voi 
nefacut de mana”. Dar nici astfel mărturia lor nu era la fel. 
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Pe când Mântuitorul suferea 
iudei si ostaşi în curtea arhiereulul, 
că-i era frig. Petre! Petre! unde eşti tu 
Mântuitorul nostru lisu 

Omul Acesta 
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Arhiereul sculändu-se, a stat in mijloc gi L-a intrebat pe lisus zicänd: 
„Nu răspunzi nimic la tot ce mărturisesc aceştia împotriva Ta?". Dar El 
tăcea $1 nu răspundea nimic, Apoi arhiereul L-a întrebat pe lisus despre 
ucenicii Sài şi despre învăţătura Sa. Iisus i-a răspuns: „Eu am vorbit lumii 
pe fata. Eu totdeauna am învăţat în sinagogă şi în templu, unde se adună 
toti iudeii şi nimic în ascuns n-am vorbit. De ce Mă întrebi? Întreabă pe 
cei care au auzit ce le-am grăit Eu. lată, aceştia ştiu ce am spus Eu”. Si 
când spunea El acestea, unul dintre servitorii care stăteau acolo I-a dat lui 
lisus o palmă, zicând: „Astfel răspunzi arhieréului?”. lisus i-a răspuns: 
„Dacă am vorbit rău, mărturiseşte despre rău, iar dacă am grăit bine, 
pentru ce Ma bati?”. Si arhiereul L-a întrebat din nou şi I-a zis: „Eşti Tu 
Hristosul, Fiul Celui Binecuvántat?”. lar lisus a zis: „Eu sunt şi veţi vedea 
pe Fiul Omului stând de-a dreapta Puterii şi venind pe norii cerului”. 

Arhiereul însă, sfâşiindu-şi hainele a zis: „Ce trebuintá mai avem de 
martori? Ati auzit defáimarea! Ce părere aveţi?” lar ei toti L-au osandit, 
zicând: „Este vinovat de moarte”. Şi unii au început să-L scuipe şi 
acoperindu-l faţă, să-L bată cu pumnii şi să-l zică: „Prooroceste!”. ȘI 
servitorii îl băteau cu palmele peste obraz. 


LEPĂDAREA LUI PETRU 
Batjocorirea lui lisus 
Mt. 26, 67-15, Mre. 14, 66-72; Lc. 22, 56-62; In. 18, 17-18, 25-27 


Servitorii şi slujitorii, care făcuseră un foc mare, stăteau şi se încăl- 
zeau pentru că era frig şi era cu ei şi Petru stând şi încălzindu-se. Si o 
servitoare văzându-l stând la foc şi uitându-se bine la el, a zis: „ŞI acesta 
era cu El”. Dar Petru a tăgăduit zicând: „Nu ştiu, nici nu pricep ce spui 
tu”. Si a ieşit afară în fata curţii. Şi a cântat cocoşul. Si când a ieşit la 
poartă, l-a văzut altă servitoare şi a spus celor de acolo: „Si acesta era cu 





Pán-atunci. în gloatá, Petru, — după cum lisus 1-a spus, 

De trei ori se lepădase, între oameni de lisus, 

Si când a cântat cocoşul, plans-a lacrimă fierbinte, 
Amintindu-si, de la Cina, următoarele cuvinte: 

 Pán-a nu cânta cocoșul, — zis-a Domnul, ştiind bine, 

De trei ori în astă noapte te vei lepäda de Mine”, 

Si fugind acum departe de-acea gloatá rea, nälanga, 

A suit în Ghetsimani, Petru, unde-a stat să plângă 

| acrimile-amestecându-şi când picau în iarbă Jos 

Cu märgelele de sânge picurate lui Hristos. 

lată. vine-o slujitoare. 

Şi-i gräieste: „Nu eşti oare 
Unul dintre-ai lui Hristos?" 
Eu? din ucenicii Lut? 
Nici nu te pricep ce spui!” 


Jos la Ana în ograda 

Slugi stau lângă foc grămadă; 
Petru. printre slugi stătea 

»! el jos, de se-ncálzea 
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lar bărbaţii, care pázeau pe lisus, ÎI batjocoreau şi-L băteau. 
Acoperindu-l fata, Il întrebau zicând: „Prooroceşte! Cine este cel care Te-a 
lovit?”. ŞI hulindu-L, multe altele ziceau împotriva Lui. 

Când s-a făcut ziuă s-au adunat bătrânii poporului şi arhiereii şi 
cărturarii şi L-au dus pe lisus în sinedriul lor, zicând: „Spune-ne dacă 
eşti Tu Hristosul. $1 El le-a zis: „Dacă vă spun, nu veţi crede, şi dacă vá 
întreb nu veți răspunde şi nici nu Mă veţi elibera. De-acum însă, Fiul 
Omului va sta de-a dreapta puterii lui Dumnezeu”. Si toti au zis: „Aşadar, 
Tu eşti Fiul lui Dumnezeu?”. Si a zis El către ei: „Voi înşivă spuneţi că 
Eu sunt”. lar ei au zis: „Ce ne mai trebuie încă mărturie, când noi înşine 
am auzit din gura Lui?”. $i sculându-se toată mulțimea lor L-au dus în 
fata lui Pilat. 


CAINTA SI MOARTEA LUI IUDA 
Mt. 27, 3-10 


Atunci luda, care-L vanduse, väzänd cá lisus a fost osändit la moar- 
te, cäindu-se, a adus înapoi arhiereilor şi bătrânilor cei treizeci de arginti, 
zicand: ,, Am gresit vanzand sánge nevinovat”. Dar ei i-au spus: „Ce ne 
priveste pe noi? Tu vei vedea!”. Dar el aruncand argintii in templu, a 
plecat şi ducându-se s-a spânzurat. Arhiereii însă luând argintii au zis: „Nu 
se cuvine să-i punem în vistieria templului deoarece sunt pret de sânge”. 
Si după ce se sfătuiră, au cumpărat cu ei Țarina Olarului, pentru îngropa- 
rea străinilor. Pentru aceasta a fost numită țarina aceea, Țarina Sángelui 
până în ziua de astăzi. Atunci s-a împlinit ceea ce fusese spus de proorocul 
leremia, care zice: „Si luară cei treizeci de arginti, prețul Celui prețuit, pe 
care l-au prețuit fiii lui Israel”, şi i-au dat pe Țarina Olarului, precum mi-a 
spus mie Domnul”. 


IISUS ÎNAINTEA LUI PILAT 
Judecarea. Condamnarea 
Mt. 27, 11-31; Mre. 15, 1-40; Le. 23, 2-25, In. 18, 28-40; 19, 1-15 


Asadar, L-au dus pe lisus de la Caiafa la pretoriu. Era dimineață, ŞI 
el n-au intrat ín pretoriu, ca sá nu se spurce, ci sá mánánce Pastile. Deci, 
a legit Pilat afará la ei si le-a zis: „Ce invinuire aduceţi împotriva acestui 
Om?”, Ei au räspuns gi i-au zis: „Dacä n-ar fi Acesta fäcätor de rele, nu 
ti L-am fi predat tie”. Si începură să-L învinuiască zicând: „Pe Acesta 
L-am găsit răzvrătind neamul nostru şi oprind poporul să dea dajdie Ce- 
Zarului şi zicând că el este Hristos-Impárat”. Dar Pilat le-a zis: ,,Luati-L 
voi si judecati-L dupa legea voastrá”. lar iudeii au zis: „Nouä nu ne este 
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îngăduit sá omorám pe nimeni”. Ca sá se împlinească cuvântul [yj lisy 
A | A stos r ^» € | Pat Y J ca : e T à 3. 
pe care-l spusese însemnând cu ce moarte avea să moară. Atunci Pila 
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Intrebat, zicánd: „Tu esti impáratul iudeilor?”. lar lisus, raspunzându 
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Pilat, la cererea agitatei multimi a evreilor. a dat sentint 
pe Cruce in acest chip: ,,Eu, Pilat din Pont. sta 
cel mare al domniei mele, judec, hotäräsc si o 
cheamá de norod Hristos Nazarineanul! 


a a osândirii lui lisus la moarte 
pánitor pe împărăţia Romanilor. in divanu 
sândesc la moarte pe Cruce pe lisus ce S 


De iudei legat lisus „Pentru ce vinovăţie 

La Pilat când fu adus, Aţi adus pe-acest Om mie?” 
A leşii la ei Pilat Vind dacă nu-l gäseam 
Din divan. ŞI 1-a-ntrebat: Noi nu (i-L mai aduceam! 
zis: „Tu zici!”. $i a zis Pilat către arhierei 
nici o vină în Omul acesta!”. Dar arhiereii II invinuiau mult. 

Apoi Pilat a intrat din nou în pretoriu si L-a chemat pe lisus şi la 
zis: „Tu esti împăratul iudeilor?”, Iisus i-a răspuns: „De la tine insuti spul 
tu aceasta sau alții fi-au spus despre Mine?”. Pilat Ita răspuns: „NU cumv? 
eu sunt iudeu? Neamul Tàu si arhiereii mi Te-au dat mie. Ce-ai făcut” ` 


L a : - Pe SC 
si către mulțime: „Nu gáse 
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singurd 1499 
lisus i-a răspuns: ,,[mparatia Mea nu este 

Mea ar fi din lumea aceasta, slujitorii Mei s-ar fi nevoit ca sá nu fiu 
vândut iudeilor. Deci dar, Impárátia Mea nu este de aici”. Si lisus státea 
inaintea guvernatorului Pilat şi acesta L-a întrebat: Eşti Tu împăratul 
iudeilor? . lar lisus i-a spus: „Tu zici!”, Şi când gräiau arhiereii ŞI bătrânii 
împotriva Lui, nu raspundea nimic. Atunci Pilat I-a zis: „N-auzi cáte 
mărturisesc el impotriva Ta?”. Dar El nu i-a raspuns nici un singur cuvant, 
încât guvernatorul se mira foarte mult. Deci Pilat l-a zis: „Aşadar, Tu eşti 
împărat?” lisus a răspuns: „Tu zici că Eu sunt împărat! Eu pentru aceasta 
M-am născut şi spre aceasta am venit în lume, ca să mărturisesc adevărul. 
Oricine care este din adevăr ascultă glasul Meu”. Pilat I-a zis: ¡Ue este 
adevărul?” Apoi Pilat din nou L-a întrebat zicând: „Nu răspunzi nimic? 
Vezi cate spun el împotriva Ta?” Dar lisus n-a mai răspuns nimic, aşa încât 


din lumea aceasta. Dacă Împărăţia 
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Auzind Pilat astfel Intrebări mai multe-l face, 
Dar lisus la toate tace. 

Arhiereii intáreau, 

Osándirea Lut cereau! 


Cá-l galileean de tel; 
Porunci sá fie dus 
La lrod pe loc lisus! 
loc de El Irod spre-a-şi bate 
Hainá scumpä-i puse-n spate, 
Ca si unul împărat, 

Si-L trimise la Pilat! 


Cand văzu lrod că vine 
jucuratu-s-a In sine: 
Vreo minune socotea 
De la El cá va vedea! 
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And aceasta, iarăşi a ieşit la iudei ŞI le-a ZIS: „Eu nu 
Ri însă stăruiau zicând ca El razvrateste poporul 
începând din Galileea pana aici. Pilat când a 
dacă omul este galileean. 51 intelegand că este 
a trimis la Irod, care şi el era în 


Pilat se mira. Si zic 
găsesc în El nici o vină” 
învățând prin toată Iudeea, 
auzit de Galileea, a întrebat ( 
din tinutul de sub stápánirea lui Irod, L- 
lerusalim în acele zile. 
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Pilat mărturiseşte evreilor că nu află nici o vină în lisus si caută să-L elibereze. 


1d divan Pilates! E Varava intemnitat. 
La popor, si gläsui: Cel care a omorát: 


„Oameni buni! De sărbători Si lisus 
Fi-va ca şi alte ori 
Slobozit un vinovat. 


| un alt párát. 
Azi, pe care-mi cereti voi 
Sä-l slobod, din amándoi!? 


Irod văzând pe lisus s-a bucurat foarte mult, că de multă vreme dore? 
să-L vadă, pentru că auzise multe despre El şi nădăjduia să vada vree 
minune fácutá de El, $i L-a intrebat in multe cuvinte. dar El nu j-a räspuns 
nimic. Arhiereii si cárturarii insá, státeau de fatá si-L *nvinuiau cumplit 
Dar Irod impreuna cu ceata sa de ostasi, batjocorindu-L si luándu-L în râs 

-a imbracat cu o hainá strálucitoare ŞI L-a trimis iară ;la Pilat. Asa Iro 
si Pilat s-au facut prieteni in acea Zl, cáci mai mainte ie învrăjbiti între 
ei. Insă Pilat, după ce a chemat la sine arhierei; şi căpeteniile si poporul: 
a zis către el: „Mi-afi adus pe Omul Acesta. ca cel căt "Azvrüteste POP 
rul, ŞI iată, eu L-am cercetat inaintea voastră re CONI cu 
nimic din cate spunefi voi impotriva Lui Ba nici Irod ^ gásit, că L-8 








trimis înapoi la noi, deci iată că nimic vrednic de moarte n-a facut El. 
dar. după ce-L voi pedepsi, Il voi elibera”. 
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lisus este adus iarăşi la Pilat purtand cununa de spini si haina mohorátá eu car 


* 


imbrăcase Irod. si Pilat a zis: „lată Omul! 


Cobori jos şi Pilat, Ela zis: ¿Sá-L rasugnip 
Pace nu-şi gásea-n palat. Vol, vreo vină de-i găsiţi! 
lisus când L-a zărit: Vinovat eu nu-L găsesc!” 
lată Omul!” a grait. „Da! iudeii elăsulese 
Gloata-ntreaga de iudei. Dup-a noastră lege, nu- 


Lm 
A... 


im ȘI Marii arhierei, Alt chip!... Crucea-I partea Lui! 


loli ca unul. au strigat; (Căci pe Sine S-a facut 


Á 


a NI-L, rästienesti Pilat! Fiu din Dumnezeu născut!” 
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BERN te .enatorul avea obiceiul să elibereza 
La sărbătoarea Paştilor, guvernatorul i eze 


vinovat, pe care-l voia mulțimea . Si era atunci 
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la ei un intemnitat vestit 
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Intr-o curte largä-a dus La 
Ostásimea, pe lisus. Se | 

Si venit-au fara numár, .BucurA-Te. luminate 
Oameni, umár lángá umär! Preamáritule 

Cu o hainá de-mpárat. Apoi prins 

Rosie, L-au imbracat! A-L lovi cu tri 

L-au încoronat cu spini, 
Trestie l-au pus in mâini 


Dicroare-] | 
-hehinau Lui. si 


palm 
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care se numea Baraba şi care era aruncat în temniţă pentru o răscoală 
acută în oras şi pentru omor. 51 mulțimea strigând, a inceput să-i ceară lui 
pilat sá facă aşa cum intotdeauna făcea pentru ei. Deci, adunați fiind ei, 
pilat le-a ZIS: „Pe care voiți să vi-l eliberez: pe Baraba sau pe lisus, căruia 
| se zice Hristos?” Căci ştia că din invidie L-au dat în mâinile lui. Arhie- 
reii însă au atatat mulțimea ca să ceară, să-l elibereze mai bine pe Baraba. 
Si pe cand statea Pilat pe scaunul de judecatá, femeia lui a trimis la el ca 
să-i spună: „Să nu faci nimic Dreptului Acestuia, cá multe am patimit 
astázi in vis pentru El”. Si Pilat le-a vorbit larási, voind sá-I dea drumul 
lui lisus. Arhierei şi bătrânii însă au atátat mulțimea ca să ceară pe Ba- 
raba, iar pe lisus să-L piardă. Atunci guvernatorul i-a întrebat: „Pe care din 
doi voiti să vi-l eliberez? Căci aveţi obiceiul ca să vă eliberez un vinovat 
de Paşti. Voiti deci să vă eliberez pe împăratul iudeilor?” Şi ei au zis: „Pe 
Baraba”. Pilat le-a zis: „Dar cu lisus, căruia I se zice Hristos, ce să fac?" 
„Să fie răstignit”, au răspuns toti. Si el le-a zis: „Dar ce rău a facut?” lar 
ei mai tare strigau, zicând: „Să fie răstignit”. Şi strigătele lor şi ale 
arhiereilor au biruit. 

Atunci Pilat a hotărât să le împlinească cererea. Si l-a eliberat pe cel 
aruncat în temniță, pentru răscoală şi omor, pe care ei îl cereau, iar pe 
lisus L-a dat la voia lor. Atunci ostaşii guvernatorului au luat cu ei pe lisus 
în pretoriu şi au adunat la El toată cohorta si dezbrăcându-L de hainele 
Lui, L-au îmbrăcat cu o mantie roşie, şi împletind o cunună de spini, l-au 
pus-o pe cap, iar în mâna dreaptă I-au pus o trestie şi ingenunchind înain- 
tea Lui îşi băteau joc de EI, zicând: „Bucură-te, împărate al iudeilor!” Si 
scuipandu-L, au luat trestia şi-L loveau peste cap, şi-l dădeau palme. 

Pilat a ieşit din nou afară şi le-a zis: „lată, vi-L aduc afară ca să ştiţi ca 
nu găsesc în El nici o vină”. Deci, a ieşit lisus afară purtând cununa de spini 
$i mantia cea rosie. Si Pilat le-a zis: „lată Omul”. Dar, când L-au văzut arhie- 
rei si slujitorii au strigat zicând: „Răstigneşte-L! Rastigneste-L!” Pilat le-a 
zis: „Luati-L voi şi rastigniti-L, cá eu nu-l găsesc nici o vină!” Iudeii au 
răspuns: „Noi avem lege şi după legea noastră trebuie să moară, pentru că 
S-a făcut pe Sine Fiul lui Dumnezeu!” Deci, când a auzit Pilat acest cuvânt 
mai mult s-a temut si a intrat din nou in pretoriu şi I-a zis lui lisus: „De unde 
eşti Tu?” lisus însă nu I-a dat răspuns. Deci, Pilat I-a zis: „Mie nu-Mi ráspu- 
nzi? Nu ştii cá am putere să Te rästignesc şi am putere să Te eliberez?” lisus 
l-a zis: „N-ai avea nici o putere asupra Mea, dacă nu ti-ar fi fost data de sus. 
De aceea şi cel care M-a dat tie mai mare păcat are”. Din clipa aceea Pilat 
câuta să-L elibereze. Iudeii însă strigau şi ziceau: „Dacă eliberezi pe Acesta 
nu ești prieten Cezarului. Oricine care se face pe sine împărat, se impotriveste 
Cezarului”, Deci, Pilat când a auzit cuvintele acestea, L-a dus afară pe lisus 
> à șezut pe scaunul de judecată, în locul numit Pardosit-cu-pietre, iar 
-Vreieste Gabbata. Si era Vinerea Paştilor, cam pe la şase ceasuri. Si Pilat a 
“15 ıudeilor: „lată, impăratul vostru”. Atunci ei au strigat: „la-L! la-L! 
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Cele patru evanghelii in una singurä 1505 






spălat mâinile inaintea mulțimii zicând: ,,Nevinovat sunt eu de sângele 
dreptului acestuia. Voi veți vedea!” Şi răspunzând tot poporul a zis: „Sângele 
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Lasul Pilat. de fricá a nu-si pierde scaunul, a cedat inräutäfiteı Cereri infernale a: 
arhiereilor. bätränilor. fariseilor, cárturarilor $1 evreilor infurtafi. A dat pe Bunul Mântuitor, 
Care făcuse numai bine, spre bătăi, torturi groaznice ȘI la moarte; lar pe talharul Varava 
s-au adunat in jurul Lui 
multimea ostasilor din cazarmá. Acolo, dezbracandu-L, L-au imbrácat cu hlamidá rosie, au 
impletit o cununá de spini şi au pus-o pe capul Lui, ŞI O trest 
Fiecare parte a Sfântului Tău Irup - mărturiseşte intreaga Biserică Sfântă a la 
Mántuitorule — a răbdat ocará pentru noi: Capul, spini; Fața, scuipări; Falcile, loviri cu 
palmele; hulele cele págánesti; Spatele, biciuiri şi Mana, trestle, intinsorile a tot Trupul pe 
Cruce; încheieturile. cuie si coasta, suliță, Cel ce ai patimil pentru noi $1 ne-al mantult pe 
nor din patimi; Care le-ai smerit pentru noi prin iubirea la de oameni $1 ne-al inälfat, 
\totputernice Mántuitorule, miluieste-ne pe noi (Triod). 
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Lui sá fie asupra noastrá si asupra copiilor nostri!” Atunci Pilat L-a dat să fie 
răstignit! 
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Primul popas este reprezentat in locul unde a fost casa guvernatorului Pilat, „Preto- 
riu”, loc în care Mântuitorul nostru lisus Hristos a primit nedreapta condamnare la moarte 
Judecătorul lumii stă în fața judecății oamenilor. Plină de ură, mulţime: atatata cere moartea 
Lui. De frica oamenilor, Pilat rosteste sentinta nedreaptă. lisus insă stă legt ut tace 

„Nu a blestemat cand a fost defáimat si nu a amenintat cánd had Betiocorit" (1 Petru, 
2, 23), S-a Masat in voia celui care l-a osändit pe nedrept, A fost ertfit AA că El însuşi 
a voit-o. Gura nu şi-a deschis-o. e xi 


lisus e osándit la moarte 
Caci oamenii L-au acuzat, 
Desi Pilat stia preabine 
Cà Domnul e nevinovat! 





„Cele patru evanghelii in una singură 1507 


DRUMUL CRUCII. RĂSTIGNIREA. 
Ultimele cuvinte. Moartea. 
Mt. 27, 32-56; Mre. 15, 20-41; Le. 23, 264»; In. 19, 16-37 





Deci iudeii au luat pe lisus si L-au dus afară ca să-L rástigneascá. Si 
El însuşi ducandu-S$i crucea, a ieşit de acolo la locul numit al Căpățânii, 
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Al doilea popas reprezintă locul unde Mântuitorul a fost silit a-şi lua pe umeri 


lemnul greu al Crucii. 
Ostaşii aduc Cruce 
paharul amar pe care I l-a dat Tatăl. 
El a purtat suferințele noastre $ 
„Ca un miel a fost dus la junghiere; 
aşa nu şi-a deschis pura sa”. (Is. 53, 7) 
O Cruce mare | se pune 
Pe umerii însângeraţi, 
Si EL o poartă cu răbdare — 
Spre-a mântui pe ai Sai frapi! 


a Domnul de bunăvoie ia Crucea pe umeri. El vrea sá bea 


i cu durerile noastre s-a împovărat”. (Is. 53, 4) 


ca o oaie fara de glas în fafa celui care o tunde, 
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care evreieste se zice Golgota. $i pe cand II duceau sa-L rástigneasca, Ai 
pus mâna pe un oarecare Simon Cireneanul, care venea de la țarină sj j 
pus crucea in spate, ca s-o ducă in urma lui lisus. 
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Al treilea popas reprezintă locul unde Mântuitorul a căzut prima oară sub greutatea 


Crucii. Povara este grea, drumul — pietros, Domnul este istovit de moarte. Se clatiná $ 
cade. El este însă imbrancit şi silit să meargă mai departe. 
„Noi îl socoteam pedepsit, bătut de Dumnezeu şi înfrânt. Dar El a fost străpuns 
pentru nelegiuirile noastre, zdrobit pentru păcatele noastre”. 
„Nu avea nici chip, nici frumusețe. Om al durerilor, obisnuit cu suferința”. (Is. 53, 2-9 
lisus întâia oară cade: 
Puterile L-au părăsit: 
Prea mare e povara Crucii, 
Dar nu Se lasă biruit! 


C ele patru evanghelii în una singură 1509 
ȘI-I urma o mulțime numeroasă de popor şi de femei, care-L plân- 
geau si-L jeleau. lisus, intorcándu-Se către ele le-a zis: ,Fiice ale lerusa- 
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Al patrulea popas reprezinta locul unde Mântuitorul S-a întâlnit cu indurerata şi 
Sfânta Sa Maică! Mama stă pe drumul pe care-l străbate Fiul cu crucea Lui orea. Privirile 
lor se întâlnesc. Ea îi vede chipul şi îndură toată suferința împreună cu El. » si 

„Ochii mi s-au întunecat-de plâns, căcia plecat de la mine cel care era mangaierea 
mea. (Plängeri ‘1, 16). 

„lare ca moartea € 


ste jubirea. Puhoiuri de ape nu pol sá o stingă”. (Cant, Cánt. 8, 6-7) 
In drum spre Golgota-ntälneste 
Pe preamähnita Maica sa, 


Durere mare il cuprinde 


Văzând cum suferă si Ea! 


i, 
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plangeti-va pe voi şi pe copiii Vostri. 
că iată, vin zile în care se va zice: Ferice de cele sterpe şi de pântecele 
care n-a născut şi de sânii care n-au alaptat! Atunci oamenii vor incepe să 
zică munţilor: „Cädeti peste noi”, şi dealurilor: ,,Acoperiti-ne! Pentru CĂ, 
dacă acestea se fac cu lemnul cel verde, ce va fi cu cel uscat? „Si duceau 
si alti doi făcători de rele, ca să fie omorâți împreună cu El. Când au sosit 
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limului nu Má plängeti pe Mine, ci 
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_ Al cincilea popas reprezintă locul unde Simon Cirineanul un bărbat care venea de 
la câmp, şi care tocmai trecea pe acolo, a fost silit de ostasi sd ajut Ma Pare TAA e 
aces cmd 1 Sa ajute Mântuitorului a-si ducc 
| „Cine vrea sá fie ucenicul Meu. sá se leped 
$1 sá Ma urmeze”. (Lc. 9, 23) 

Fiecare sá ducá povara celuilalt: as 


e de SINC, Sã-§1 la crucea în fiecare Zi 


| fel impliniti legea lui Hristos”. (Gal. 6 
In sila, Simon din Cirene 
ll duce Crucea lui lisus: 

| Dar cand cunoaşte cine-l 
Devine ucenic supus! 


la locul numit Golgota, adicä | Că 

gota, ocul Căpățânii, l-au dat să 

tecat Jere si Creve | EE GA BA y A at sa b ames- 

ET Ay DR A gustând n-a voit să bea. Apoi L-au pe at z El 

a Pärinte N ca ore pus ȘI pe altul de-a stânga. lar lisus 
Eid stiuce-facl Si când L-au ratia Cara ceasul 
al treilea. >i astfel s-a împlinit Scriptura, care zice. au răstignit era ceasu 
a fost socotit!” ce: „Si cu cei fără de lege 

Pilat însă a scris si o tăbliță si ; 

m. s . Ifá şi a pus- 
scris: „lisus Nazarineanul en 


| somnul. 


de deasupra crucii. Si pe ea era 
udeilor”. Deci, multi iudei au 
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citit acest titlu, pentru că locul unde fusese răstignit lisus era aproape de 
cetate 51 era scris evrereste, grecește si latineşte. Arhiereii iudeilor însă 
i-au zis lui Pilat: „Nu serie „Împăratul Iudeilor”, ci că El a zis: Eu sunt 
împăratul iudeilor!” Pilat le-a răspuns: „Ce am scris, am scris!” 
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Al şaselea popas reprezintă locul unde Veronica a şters cu o maramá fața Mântui- 
torului de sudori, si pe maramă s-a întipărit Chipul Lui! 

Veronica vede suferința lui lisus şi cruzimea ostaşilor. Ea nu se întreabă ce gândesc 
oamenii. Curajoasă, pătrunde prin mulţime şi îi întinde Domnului náframa, pe care EI isi 
intipareste fafa. | 

„Despre Tine îmi spune inima: Caută Faja Lui! Fafa Ta, Doamne, o cauti 

„Arată-ne Fata Ta si vom fi mantuifi’. 

„Nu-ţi ascunde Faţa de nol. (Ps. 26, 8-9) 


La lisus veni o fatá ca un crin ce-n vant s-ar fránge, 

Si, văzându-l fata toată; lacrimi, pulbere ŞI sânge, 

li întinse-o pânză albă, 'dintr-un fir de în subțire, 

Parcă tors de vreun păianjen, cum doar el îşi toarce fire: 
„Mult Mängäietor lisuse, — zis-a deci sfioasa floare; 
Sterge-Ti fata ce-ncărcată e de lacrimi şi sudoare 

Abia a ieşit din mâna fesätoarei, cum se vede, 
Si-nálbitá-a fost de rouă peste iarba din livede...” 


„Oh, iti mulțumesc, copila! — a răspuns Cel de sub jar, 
Bună Serafia, fie binevenit al tău dar, | 

Căci tu vezi-mi suferinţa... dar, cu pânza ta s-alergl — 
Dac-ai vrut, te rog ca fafa cu-a ta mână sá mi-o stergl, 
Cäci altfel, sub greul Crucii ce-M-apasa ca un munte, 

Simt cá nu mai am putere sá-Mi duc mana pan-la frunte!... 


^5 





Cele patru evanghelii in una singurd 


1512 





lar ostasii, dupá ce L-au rastignit pe lisus, be luat hainele Si le-au 
făcut în patru parti, fiecărui ostaş o parte, aruncan | pentru ele SOIT, ca sá 
stie cine ce are sá 1a. Apol au luat si cämasa Lui, dar cámaga era fără 


cusătură, toată tesutá de sus până Jos. Deci, au zis între el: „Să n-o Sfäsiem, 





Cu miscäri nespus de fine, Serafia, lin a pus 

Pânza ei ca de zăpadă peste faja lui lisus. 

Si, de milă pe când ochii-i lăcrimat-au pentru Dânsul, 
l-a şters astfel de pe fata: praful, sângele şi plânsul 
„Binecuvântată fie, bună Serafia, fapta 

Mäinilor ce Mi-au şters fata: stânga ta, precum gi dreapta! 
Si-acum uitä-te pe pänzä,... (i-am facut si Eu un dar 
Vrednic de-a fi pus in veacuri spre-nchinare la Altar...” 
Intinzánd in zare pánza, toti vad, de uimire plını, 
Chipul Domnului pe dânsa, dar cu nimb de raze-n spini 
Strálucea preasfanta-I fatá ca-n lumini de curcubeu. 
Semn ci Omul de sub Cruce era Insusi Dumnezeu!... 


El ii zise Serafiei, pe care-o-nlemnise frica: 

| Din acest minut-nainte iti vei zice: , Veronica”... 

| (Vera icon, ..i-a fost zisa, dintr-o veche limba data. 
- Ceea ce, prin tálmácire, e: „Icoanä-adeväratä”!) 





Prea Curatului Tău Chip ne închinăm, Bunule, cerând ier ire greselil re, Hristoax 

Dumnezeule, cá de voie bine ai voit cu Trupul a Te sui pe Cr BR PEN a 225 vobi 

vrăjmaşului pe care i-ai zidit. Pentru aceasta cu multumita be ^] be ed s 
de bucurie, Mántuitorul nostru, Cel ce ai venit să aul desi u | op 


Cele patru evanghelii in una singurá 1515 





ci sá aruncám pentru ea sorfi, ca sá stim a cui va fi”. — Ca sá se implineas- 
că Scriptura: „Impärfit-au hainele Mele lor usi si pentru.camasa Mea au 
aruncat sorți”. Aşadar, ostaşii au făcut acestea. Poporul stătea şi privea: Si 
căpeteniile îşi băteau joc de El, zicând: „Pe alţii a mántuit; mäntuiascä-Se 
e Sine Insuşi, dacă este El Hristosul, alesul lui Dumnezeu”. Si ostaşii 
care II batjocoreau, veneau la El şi-l aduceau oţet si ziceau: „Dacă esti 
împăratul iudeilor, mântuieşte-Te pe Tine Insuti!” 
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Al şaptelea popas reprezintă locul unde Mântuitorul a căzut a doua oară sub greu- 
tatea Cruciil O cádere mai chinuitoare decát cea dintai. Cu mare efort, El se ridica pentru 
a-si indeplini jertfa pana la capát. | p | A t 

„Eu. însă, sunt vierme si nu om; ocara oamenilor şi disprețul poporului. Toft cel care 
Mă văd îşi bat joc de Mine”. (Ps 21, 7-8) en 

Din nou lisus sub Cruce cade, 
Cäci e-atát de coplesit, 

- De-acea mulţime de păcate 
Pe care noi le-am savarsit! 


lar trecátorii 11 huleau dánd din cap si zicánd: „Tu, Care strici Tem- 
plul si in trei zile il zidesti , mántuieste-Te pe Tine Insuti. Daca est Fiul 
lui Dumnezeu, pogoará-Te de pe cruce!” De asemenea, arhiereit si cártu- 
rarii si bătrânii I] batjocoreau, zicánd: ,,Pe altii a mántuit, dar pe Sine nu 
Se poate mántui. Dacá este impáratul lui Israel, sá Se pogoare acum de pe 
cruce si vom crede intr-Insul. Nádájduia in Dumnezeu, izbáveascá-L acum, 
dacá-L voieste! Cäci zicea: „Sunt Fiul lui Dumnezeu”. Si unul dintre faca- 
torii de rele, care erau rástigniti, Îl hulea, zicând: „Dacă esti Tu Hristosul, 
mantuieste-Te pe Tine însuţi si pe noi". Celălalt însă, răspunzând, ŞI 
infruntándu-L, a zis: „Nu te temi tu de Dumnezeu, că în aceeaşi osândă 


1514 Cele patru evanghelii in una singură 
eşti? Şi noi într-adevăr pe drept primim cele „eta? ane faptele Noas- 
tre, dar Acesta n-a făcut nimic rău. ȘI zicea ‘U! ISUS: „A ORenestdeng, 
Doamne, când vei veni întru Imparatia Ta! ȘI lisus 1-a Zis: „Adevăr jt; 
gräiesc: Astăzi vei fi împreună cu Mine in rar . | | 
lar mama Lui si sora mamei Lui, Maria lui Cleopa şi Maria Magda. 
lena stăteau lângă crucea lui lisus. Deci, [isus când a văzut pe mama Sa 
si pe ucenicul pe care-l iubea stând alături, a zis mame! Sale: „Femeie, iată 
fiul tău!” Apoi a zis ucenicului: „lată mama ta!” Si din acel ceas ucenicul 
a luat-o la sine. 
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Al optulea popas reprezintă locul unde Mântuitorul 
Ierusalim, care îl plâng pe Domnul chinuit. El însă. plin 
care va veni peste ele, si le-a zis: „Nu mă plángeti pe Mine c; mai 
voi şi pe fiii voştri, căci iată vin zile grele în care vor e Beri 
copil!...”. Atunci vor zice munţilor: „Cădeţi peste noi” 


a întâlnit pe Sfintele Femei din 
de milă. se gândeşte la netericirea 


| bine plängeti-vä pe 
„Zice: „kericite sunt cele ce n-au 
, ŞI dealurilor „acoperiti-ne pe noi!” 
l'emei, plángánd, il, Inconjoará 

Pe drumul. greu, chinuitor: 

lisus le-ndeamnä să nu], plângă 
Pe El, ...0i pe copiii lor! A 


a en ES a pr! ceasul al şaselea s-a făcut întuneric peste tot paman- 
mi, până la al nouălea ceas. $i în ceasul al nouălea lisus a strigat cu glas 
duy ŞI a zis: „Eloi, Eloi, lama sabahtanj!” Adica: „Dumnezeul Meu, 
co oe owe eh 21889U.. „iată, îl eheamá pe Ilie!? Duna aceasta 
i rub nape > og » ¿ió I! cheamă pe Ilie!” După aceasta, 
sus ştiind că toate s-au săvârşit, ca să se împlinească Scriptura, a ZIS: 
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Mi-e sete”. Și era acolo un vas plin cu ofet. Deci, unii dintre ei au pus 
un burete plin cu ofet, In vârful unei trestii de isop şi I l-au dus la gură. 
lar alții ziceau: „Lăsaţi să vedem dacă vine Ilie să-L scape”. Dar lisus 
după ce a strigat cu glas mare şi după ce a gustat oţetul a zis: 
Săvârşitu-s-a! Părinte, în mâinile Tale Îmi dau duhul Meu!” ȘI 
plecându-Şi capul şi-a dat duhul. 
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Vici Mântuitorul îndeamnă pe cei ce-L urmau si pe cei ce priveau, zicând: „Cel ce voieste 
să vină după Mine, să se lepede de sine, să-şi ia crucea sa ȘI sa-Mi urmeze Mie... Cine va 


vrea să-si mântuiască sufletul său, il-va pierde pe el; iar cel ce-şi va pierde sufletul său (îşi 
va jertfi viata sa) pentru Mine si pentru Evanghelie, acela îl và câştiga pe el... Ce va folosi 


omul de va dobândi toată lumea si isi va pierde’sufletul sáu!”: 


Și iată, catapeteasma templului s-a sfâşiat în două de sus până Jos. 
Și pământul s-a cutremurat şi pietrele s-au despicat. Mormintele s-au 
deschis si multe trupuri ale sfinților adormifi au înviat. $i ieşind din 
morminte, după învierea Lui, au intrat în sfânta cetate ŞI s-au arătat 
multora. lar sutasul şi cei care împreună cu el pazeau pe lisus, văzând 
cutremurul si cele ce se făcuseră, şi că aşa şi-a dat sufletul, s-au inspäi- 
mântat foarte tare și au zis: „Cu adevărat Fiul lui Dumnezeu a fost 
Acesta”. Si toate mulțimile, care veniseră împreună la această privelişte, 
văzând cele întâmplate, se întorceau, bătându-şi piepturile. Şi toți 
cunoscutii Lui şi femeile, care veniseră dupa El din Galileea, între care 
erau şi Maria Magdalena si Maria, mama lui Iacob cel mic şi a lui Iosie 
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urmau ŞI-l slujeau şi multe 


si Salomeea care şi când era El in Galileea, II | 
stând departe, priveau 


altele, care veniseră împreună cu El la lerusalim, 
acestea. | , — 

lar iudeii, fiindcá era zi de pregátire (vineri); ca să nu rămână tru. 
purile în zi de Sâmbătă pe cruce, că era mare ziuă Sâmbetei aceleia, au 
rugat pe Pilat ca sá le dea voie sá le zdrobească fluierele picioarelor şi să-i 
ridice. Ostasii deci, au venit si au zdrobit celui dintâi fluierele, asemenea 
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Al nouălea popas reprezintă locul unde Mântuitorul, zdrobit de oboseală. se prabuseste 

a treia oară sub povara Crucii! Insă El vrea sá ducă până la capăt lucrarea pe care l-a 
incredintat-o Tatăl. Isi acuna ultimele puteri si se ridică iarăşi. „Sufletul Meu este umilit 
in farana; trupul Meu este culcat la pământ. Păcatul oamenilor s-a adunat asupra Mea. Ca 
o povară grea Mă copleseste”. 

Când pentru-a treia oară cade. 

Călăii iL împing si-L bat: 

ȘI noi ne-asemánám cu dânşii, 
Atunci cand facem un pácat! 


si celuilalt, care era rástignit cu el. Dar venind la lisus, dacă au văzut cà 
era mort, atunci nu l-au mai zdrobit fluierele, ci unul dintre ostaşi L-a 
împuns în coastă cu o suliță şi îndată a ieşit sânge şi apă. Si cel care 4 
vazut a márturisit $1 márturia lui este adeváratá ŞI acela stie că spune 
adevărul, ca şi voi să credeți. Căci acestea s-au făcut ca să se împlinească 
Scriptura: „Nici un os din El nu se va zdrobi”. ȘI iarăşi altă Scriptură zice: 
„Privi-vor la Acela pe care L-au impuns”, 


C ele pairu evanghelii in una singurá 


INGROPAREA. PAZA MORMÂNTULUI. 
Mt. 27, 57-66; Mro. 15, 42-47; Lc. 23, 
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50-56; In, 19, 38-42 


Si iată, cand s-a facut seará, pentru cá era vineri, care este inaintea 
sämbetei, a venit un om bogat din Arimateea, anume losif, care de aseme- 
nea era UCENIC al lui lisus, sfetnic ales, dar intr-ascuns, de frica iudeilor, 
care astepta si el Imparatia lui Dumnezeu. Indräznind a intrat la Pilat si a 
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Al zecelea popas reprezintă locul unde Domnul a ajuns, cu ultimele puteri, pe muntele 
Căpățânii. Aici ostasii au dezbrăcat pe lisus de hainele Sale şi L-au adápat cu fiere; 

„Mi-au străpuns mâinile şi picioarele. Au numărat toate oasele Mele”. 
„Mi-au pus fiere în mâncare, lar in setea Mea mi-au dat să beau oțet”. (Ps. 21, 18-19; 68, 25). 

lisus e despuiat de haine, 

lar rănile cumplit iL dor; 

Si, dezbrăcat, ce greu îi vine 

Să stea în văzul tuturor! 


cerut trupul lui lisus. Iosif era un bărbat bun şi drept şi nu se învoise cu 
hotărârea și cu fapta lor. lar Pilat s-a mirat că lisus a murit aşa curând şi, 
chemând la sine pe sutas, l-a întrebat dacă a murit de mult. Incredintándu-se 
de la sutas, i-a dăruit lui Iosif trupul mort. Deci, Iosif a venit si a ridicat 
trupul lui Iisus, , 

. Sia venit si Nicodim, cel care venise mai înainte noaptea la lisus, 
aducánd 100 de litri de smirnä si aloe. Au luat deci, trupul lui lisus şi L-au 
Infásurat in giulgiu cu miresme, aga cum este obiceiul de ingropare la 
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iudei. Si în locul unde fusese răstignit era grădină şi în grădină un mor. 
mânt nou, în care nimeni nu mai fusese îngropat. Aşadar, L-au pus pe lisus 
acolo, din pricina zilei de pregătire a iudeilor şi pentru cà mormântul 
acesta era aproape. Şi se lumina spre sâmbătă, şi prăvălind o piatră mare 
la uşa mormântului, s-au dus. 
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© Alfünsptezecelea popas reprezintă locul unde Mântuitorul a fost pironit pe Cruce. 
Ostasii îl trantesc pe lisus la pământ. li străpung mâinile şi picioarele, pironindu-L pe 
Cruce. Aici se împlineşte proorocia lui Isaia: „Ca o oaie spre junghiere S-a dus şi ca un 
miel fara de glas înaintea celui ce-l tunde pe el, aşa nu şi-a deschis gura Sa”. 


lisus e răstignit pe Cruce 
Si curge Sângele-l curat; 
El suferă ca sa ne spele 

De răutate şi păcat! 


Mă duc la Golgota, s-aud ce se vorbește, 
Să-L văd pe Domnul meu, cum moare pe Cruce. 
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„ŞI femeile care veniseră cu El din Galileea, mergeau în urmă şi-au 


văzut mormântul gi cum l-a fost aşezat trupul. ȘI după ce s-au întors au 
pregătit miresme şi miruri. lar sâmbătă s-au odihnit după porunca legii. 





ae Pecetluirea mormántului 


„A doua zi, care este după vineri, s-au adunat arhiereii şi fariseii la 
Pilat, zicând: „Doamne, adusu-ne-am aminte că înşelătorul acela, când era 
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inca viu, à zis: «Dupa trei zile Má voi scula!» Porunceste să se păzească 
mormântul pana a treia zi, ca nu cumva ucenicii | ul, venind noaptea, să-L 
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Y NOUL TESTAMENT » 

E] ‘al Domnului nostru lisus Hristos |) 

cu 350 de ilustraţii în culori 
cuprinzând integr al: 

1 Cele patru Sfinte Evanghelii în una singură, 

Faptele şi Epistolele Sfinților Apostoli şi 
Apocalipsa 

La îndemâna, pe înțelesul şi folosul tuturor, 

chiar şi al copiilor! 
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